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A SMALL MYSTERY REVEALED:
On the authorship of the only Bible translation for the Jews in
Bulgaria

VENTSISLAV STOYKOV
Mast. Class Literature of Sofia UnivassiBulgaria

Articolul preznt £ o anal izt pa Sdunpsautea &echiului n
Testament “n | imba bulgart “n context
Il i mba bulgart deCatema fhaeaetpupubl iseatoL 179
s e | ede pavestiri ilustrate din Vechiul Testamentradusedin e br ai ct

destinatec o munev kb &diext Bul gar i a. ~ Adetdlicactivitateac e |
|l i t wdaithtovni ceasct a traducttorul ui Jo
Bi serici.i Co Bar gaBrgelaomipsetre odidma 1 nter b

The article presents a lesdarown translation of the Old Testament in Bulgarian
in the context of modern Bulgarian Bible translations from the beginning of the 19. c.
on. The book was published in 1938. Itntains an illustrated selection of Old
Testament stories translated from the Hebrew original and intended for the Bulgaria
Jewish community. The author researches in detail the literary and ministeria
activity of the translator Jo Danailoff, a Bulgaridew and a minister of the
Congregational Church in pM/orld War Il Bulgaria and in Israel.

In the following article | aim to present the findings about the author and
the purpose of a recently rediscovered Bible translation in Modern Bulgariar
language, which for different reasons was outside the attention of the Biblical
scholarship in Bulgaria. Our approach towards giving the facts and
information will be a narrativelescriptive one.

About my mistake and its correction

More than fifteen years ageovhen | started with my first attempts to
discuss problems of translating and interpreting the Bible, | made a sma
mistake, transmitted and repeated later on, but eventually confronted an
corrected. The mistake: | designated a particular revised edifiotine
Bulgarian Bible as published in 1938, i.e. two years earlier then its actua
printing. At that time almost all of the editions of the Bible used by the
Protestants in our country were prototypical editions from copies, publishec
before the World Wall. Different organizations issued via photographic
impression the 1914 editions printed in Istanbul (a.k.a. Constantinople), thi
revised version from 1924, published in Sofia, or the edition from 1940
issued in Sofia as well.
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| also discovered a New 3$wmment edition dated 1938, which was
identical in its text and form with the aforementioned edition of the whole
Bible and thus | presumed it to have the same year of publication. Only later
realized not just that | made a mistake, but also how limited my
knowledge (and of most of Bulgarian people at that time) of the history of the
Bible translations, revisions and editions in Bulgarian language.

The first translation in modern Bulgarian made by Theodosiy of Bistritsa
monastery (in the vicinity of Bcharest) was published by the Russian Bible
Society in 1823 in London and sent to St. Petersburg for distribution mainly
among the Bulgarians in Moldovalater this edition was destroyed and
today only two copies are known to exisbne in Russia and erin England.
Some years later in 1828 Sapounoff published in BucKaa¢shis own
expenses the translation of the Four Gospels completed by his brother ar
him 2

In 1840, after some years of delay, in Smyrna (present day Izmir in
Turkey) was publishethe first complete translation of the New Testament
(NT) in modern Bulgarian by the British and Foreign Bible Society (BFBS),
made by the monk Neophitus of Rila monastery. In next twenty years this
great work had five more editions, some of which sligtaljited and
corrected, printed in Bucharest, London and Smyrna.

In 1852 in Smyrna the father of the modern Bulgarian journalism
Konstantin Fotinoff started work on the translation of the Old Testament
(OT) at the expense of BFBF. At the end of 1858, shafter the end of his
translation work, Fotinoff fell ill and died. Later his work was edited by the
American missionary in Turkey Dr. Elias Riggs and the Bulgarian

! For more information on this editionyhich for many years was considered completely
destroyed, seé Jj Is tc t5 anfipCadts f totstnizic of tsidy O I4f dptdedy 9 510 JQ O J400
oo sBsZzd OMWMEId M : 1 dBdseteO¥dy MSdw oj dzsyd,
OCOHiBId 1918; t OHSGdsofGs, ottsH 1dzQe ordov@sdzel | jdzifQildsits
in: 1] dzZcOteMEslsts 9 LcOYHOdZ] d tEfmdw. ., 19
sitsHtmMd?2 1 dfmMstedyséd o disstedwIisO dO o 5B
JideOtsq’fr]lsq’udzq’ ftoskzyes Odgdff¥ Hics. 2, 1. vl tcdztsot
21 s9d2 LOajls. gdtedu uibdwdlsjy joOdGejdzdd

d&zddzm ¢ dw d20 BBAEZEOEMEdY jLd¢, Csdbts mw E
BdzOctsmdzse jdzd jIsts dzO@ Mmj ¢ Oh dzgOe s Bdlstes sdzd ls O
ftoj Mo jdsdPE s dMsC OEts CdzvL O Jtedetstedy 4 dCO o
HSatsY HOdMj Ists dzOfm dodeds(letls O B0 Q2 dz0 fd ys Ols ©
sCtsdyOddj, ftejL MjteHdjlts dO jHdtsets ©ls ]
ROyl Is dz0 | HelzR@cly i iddydidsd rtedMmisdOded. 1 1 ECH
o dzj sts é 1828] sdzdw i3 N yo. vdfsctoO¥ [ O

[
COodzs¥ jitdd,y)2 2(a). M. 8
3Seealsol sfftoky jdzCts, [. 1jtjotHT | totEts LOBJjIC
in: rztef 11, dzts § 3. 1902; SsBHBY, mts . si &3 d
(o Odec izt 51 f 2@, 2939, -~
4 Smyrna 1840; Smyrna 1850; Bucharest 1853; Bucharest 1857; London 1859; Bucharest 18!
and another in Bucharest 1859.



intellectual Hristodul Kostovich, and then published in three volumes in
Constantinopleri 1860, 1862 and 1864 Soon after the translation of the
OT is ready, realizing the changes of the Bulgarian language and th
domination of the Eastern Bulgarian dialect, a committee was formed tc
retranslate the New Testament and then to prepare &oneidi one volume

of the entire Bible. For that purpose in 1864 the American missionary Dr.
Albert Long and the Bulgarian writer and public figure Petko R. Slaveikoff
joined the team of Dr. Riggs and Kostovfch.

In 1866 the new translation of the NT wasbfished in Constantinople
and in 1871 in the same city the whole Bible was published for the first time
in one volume. In the following years and decades many editions were mad:
Slight revisions and corrections, mainly on the spelling, were made for the
editions in 1874, 1897, 1908 and 1912.

In 1897, some years before the end of his life, Dr. Riggs started taking
notes towards a more radical linguistic and critical revisibat the genuine
wor k of serious revision, dl®90@8myga R
committee of four peoplé three Bulgarians and the American missionary
Robert Thomsor? After a long delay due to the outbreak of the Balkan wars
the NT is published in 1821 and the whole Bible came out in 1923 and agai
in 1924. This was a mne radical revision, which not only revised the spelling
or updated many archaic words and expressions, but also applied many te
critical changes, accepted by the committee of the Revised English Versior
published at the end of the XIX. About fifteenaye later a second but minor
revision on the first one was made and the NT was published in 1938 and tt
complete Bible in 1940.

Even prepared by such famous Bulgarians and by foreign (well versed il
Bulgarian) brilliant biblical scholars the Bulgarian EBiliranslation tradition
from nineteenth century was always considered by the Bulgarian Orthodo;
Church as Protestant and by default suspicious. There were always son
attempts to criticize or to restrict the use of Protestant editions, but until the
begiming of twentieth century it was the only available translation of the
Scripture in modern Bulgarian. So even though the services were in Churc

Swo jh jdedesj IMshfiPp@dsd jd ljso Oets | 0o jlsO 4isj o jyHOif
ftol 80, Covistljfi HElhOsolfdj sSCdded. A O] c @ ¢
[ ddzsfmse ©, 1p8 6 0 1 Pl FeeDarbsahdMoule, 2327.
Cuojhjdtsy 1dmMOdedj | jlshnOcttcs ©OEHEE YIaAdjl® j ol ez
Mi H' e 000 ls RIMEMO 1 OoddzO HB -Biso @O 6§ Otcf dt
1862; [1], c® SeDafipwandModle, 23281 1

"wo jhjdesj 1dMOded] 1 jlsnOets | Oslgtls,0 Waijle j st jiz
fMH! &Y 090 6 HEBOEOMORdY. LAOttdc-EOH dz® ¢ dzd ¢
1864 ; [17, 9 en3 SeeDarbWy & Mpulg, 23299 =7 11

8 Canton1910: 218219

°® Thomson1901: 18.

10 Hall 2008: 208209.



Slavonic, many Orthodox Christians used the Protestant Bible. In order tc
change these circumstances and also provide readers with the
Deuterocanonical books of the OT, traditionally part of the editions of the
Bible in the Orthodox countries, the Bulgarian Orthodox Church initiated a
translation in 1891 under the Bulgarian Exarch, the Metropolitan Boris,
Profesors Tzoneff, Zlatarsky and Kostoff being appointed as the Revision
Committee. Later the Metropolitan Simeon of Varna and Professor Tzankof
took part in the work, which was finished and published in ¥9a5Sofia’?
In 1982 a Revision of the Orthodox tedation was printed with the funding
of the United Bible Society.

In last twenty years many new revisions of the whole Bilded some
new translations of the NT were prepared and publiShadd we hope to
see every generation capable and ready to remisestranslate the Holy
Scriptures so that their contemporaries will have the Word of God in an
understandable language. But in order for that to happen we believe a gre
need should first be met. Bulgaria still needs a complete study on the histor
of the Bulgarian Bible translations, which covers all periods until the present
day. In this study we need to find not just chronological information about
when, who did what, but also what principles and practices were applied i
the translation, revision argtinting of the different versions and editidns.
This task is difficult because of its ambiguityon one side to find and bring
to the light the archives of people and organizations engaged in Bulgaria
Bible translations almost two centuries ago, antherother side to collect in
interviews the life experience of the present day translators, editors an
publishers. But even with its complexity this task should be executed,
otherwise we will be condemned to continue the vicious circle of the same
problems generation after generation.

About the rediscovery of a translation of the Old Testament for Jews

Towards the end of February in 2010 a short article by Dony Donev,
D.Min. in an online medf4 announced that an edition of 1938 Bible exists
but it is nd the one earlier thought of mistakenly. The author wridBstt it

Yideddy Mmdteju Sddcdlsi doj lsRedivn jdesistse d v Oz
dddzsH dz0 11 dze OwMC OISO yi o O, dvisibaB6], 25¢m. Y O¢
2 Seealsof OtcSso MRMIss®Y d&ZO BI 6 OtMC dw w d disfg Od
sedzjH € d3 Bl dze OteMS dIsj inf tejde ©a® o kB3t dz@eris B ts)
XXV, 194849,

13 Revised editions of the protestant Bible were published by the Bible League Bulgaria,
Bul garian Bible Society and AVerenodo Publ i s
4 Open Door Publishing House in Sofia, 2002 and by Bulgarian Bible Saci8iyfia, 2002.

5 For a brief analysis on the existing literature on the history of the Bible translation in
Modern Bulgarian, seet Ists 2,Citsp ftsB | defstnistdmt j § td o Hdzj H atz®dz]j
dMmilststcdi® § ® dzj 2 € [ dst@iafs o sB | dzic OEINSIdd B te@W | dze Otsd v
Papers presented in Sofia University conference, November 2007.

18 http://mww.evangelskivestnik.net/statia.php?mysid=588



exists a Bulgarian Bible from 1938. It is a colorful edition of the Bible, which
stil may be found in some antiquarian bookstores and libraries. It is
composed by some pages text accorigghrby graphical and colorful
illustrations of the biblicabtories and has the titld | | ustr at ed
the author gives additional information on the edition, which was gatherec
from the book itself. The online article also provides some pictofrebe
book. Some months later the same author added two more short articles in t
same online media, in which he gives the text of the introduction with some
of his observations and a part of the translation (Esther81d parallel

with the Revisecedition of the Bible, printed in 1940. In his notes Donev
points 1) that this transition is different than the one printed in Constantinople
or the late revision in 1924; the text is not complete but selected parts onl
from the Old Testament and the posp of the translation is obviously to
serve the Jewish community in Bulgaria.

About the acquisition of a copy of the Bible in question

After | read the first article it was not possible for me to stay in one place.
There rose many more questions | needesiwered about this translation,
whi ch | had never run across ofr r
launch a search in the Antique market in Sofia with the sole purpose o
securing a copy for my personal library and research. | was a lucky man i
three day as the owner of the only available copy on the anhatkth this
experience anewdoor& el ati onshi po with this

The book is with blue rough hardcover with relief golden title on top of
the front cover. The format is 18 33 cm. and 333 pages, including the
introductions. After the cover follows an empty page and then soft cover with
a color illustration of the young Samuel with the old priest Elithieditle on
the bottom readdlllustr at ed Bi bl e o . fdléws a pagetthate
helps each copy to be personalized by adding information whether this boo
is a gift; when a wedding ceremony took place; the name of the kids and i
the back site who are the important events in the life of the owner.

The text is inone column. Ornaments and illustrations surround the text in
and around with a number of border graphic frames. Some pages with colc
illustrations are spread throughout the book. The text and the graphics al
printed on a dark yellow paper, but the colbrstrations are printed on a
white glossy papefr. All selected texts of the OT included in the book are
separated into parts by headings (titles and subtitles and references to t
standard Bible separation in chapters and verses). At the end of theppoo
317-320, we find an Index of the translated pericopes (passages), providin

7 At the end of the book in a small frame is stated that the paper for the black print and th
graphics is purchased froBulgaria, the one for the color print illustrations from abroad.



the name of the biblical book, the references (chapter and verses) and tl
pages where this text is found in tilestrated Bible Thefollowing pp. 321

322 give usAThe gproximated Biblical chronology from the creation of the
worl d tildl [the time of] prophet [
with the time of reign of the kings from the beginning through the Divided
Monarchy of Israel and of the prophets, who stigied at that time. On the
back of the page is a map of Palestine. From p. 325 to p. 331 we find th
Content index, which gives the headings (titles and subtitles) and their pag
numbers. From p. 331 till p. 333 is given the list of illustrations, stawtiith

the color ones and then the graphic ones. At the bottom of p. 333 we fin
corrigenda of some of the found mistakes in printing.

As a title page iman illustrated frame we readillustrated Bible with
geographical map of Palestine and a chronolbgitert of the biblical
events. Translated and prepared by Jo Danailoff MCMXXXXall. And
the mirror page again ian illustrated frame we reaéSelected pages from
the Torah, the Prophets and the Writings with illustrations fm t°,®
Lilien® Dicksm and others. o At the end o
read: AThis bwk is linotyped and printed ifSt opans k & inr a z
1937/1938T he c¢cl i ch®s are made. in Graph

Thus, at this point we learn who is the translator, but exdsphdme,
which shows that he is of Jewish ethnic background, the book gives nt
further information about him. Later in the introduction (p.7) the translator
informs us that he selected which parts from the OT are to be translated ar
he produced the tramtion from the original Hebrew, consulting during his
work respected translations in French, German and English. We also find th:
the translator worked with an awareness of the existing Bible translatior
traditions in Bulgaria both the Protestant and @nhodox. His statement
about the purpose of his new trit®n: Ao contribute that the Book of the
books to become more understandable and faf@ritee x pl ai ns t |
and in places explanatory approach in translation. This translatroade
from original Hebrew, in connection with the existing Bible translations in
Bulgarian, consulted with the most influential western langudgesas
published with the blessing dlalmost all Jewish public institutions and
organiat i ons 0 i n B u IAlparespexted Supnemé Welvish
Spiritual Court in Bulgaria é insp

The people familiar with the Bulgarian publications of folk stories and
legends from the time before World War I, will probably be acquainted with

181838

¥ GustaveD o r ®

20 Ephraem Moses Lilien

AA s OdzMS s wOLoadlsdj o
Zysmisi § dz0 d dzs B d B30



the name Jo Dailaff. He published several small books and collections of
folk tales, poems and songsin some of his book$ (and bibliographical
notes attached to them) we find that Jo Danailoff is a pseudonym of Joser
Isakoff Danailoff Apopularizer of Bulgarian folkre and compiler of about
ten anthologies dur i ng. Butknewing kisnaned
and his obvious interest in folk poems and tales or that he translated the tal
of the Brothers Grimndoes not help much to see the connection with auch
serious text such as the Bible. Nevertheless, it somehow explains hi
approach to abbreviation and illustration of the biblical text just as tales are
illustrated. On the other hand does not convey his seriousness as a translat
which is claimed in thelntroduction of the Illustrated Bible. Better
impression about his claim as seriousl8itbanslator may be seen frokfihe

i ntr odu c weogive imt@nmsldti®min the following paragraphs

Al n | " theexistingttwo translations of the Bibtae

merit€®of which we dondt &Gthder est i
new translation made from the original and compared with

the best translations of the world known languages

French, German and English.

The only incitement which inspired us in the fulfillmeof

this work was to contribute that the Book of the books is to
become more understandable and favfiso that it may
raise the human souls and give it the wings of the unearthly
power and living hop&:

This Bible is abridgetl. Through a very diliget and
conscientious judgmetitwe attempt to choose mainly good
biblical stories and important historical events.

Byts 1 0dOddses mdlsj fiigj dzd) jtisth.dcd sz m{fp ez d o] to
[ OdzOd dzts 9 . 1 8] HGicotsic] ¢HE. 1 OdzOB Odzts 0 i . s tste
JOLOtwSCjodyl . tdmedsd Ci &3 b CmMB®OR I d& @ gy oz
1940 6 .MmO22MHIA2s fmdHite d Yitejdz OtOf. [IsBtste B
T B Istdesdoz0 y dzd . ai Mils. [ BAiterNe®dz0 f @15 az0), Il sstets
i HOCYydwisO dO0 v tsHeatso tfansldredtmnd. pubBsBed 6hildren's tales from
Brothers GrimmJ tc Olst dAszH dzde d S O GdotsH Bl tted e ddz0dzO
A &zOls &z0 B § B dadeVisjwS, © 1 TheBook includdsgighhtislés with illustrations.
%1 0dz0 duirsshpd HH O C1s@N OO OIS s ddzO@: RLBEOM] 6jf
BdB dzd silsj ¢ 1938, ch&s W d W

5 seeTodorMollov's note (http://liternetbg/folklor/sbornicidanailov kozlevcontenthtm).
BygsHded HEBJ

7V Otjn i

Bytsists2 dzifls o O

2f 51 dzO v d3j
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BALO HO 9i L9adh a0 HENdI] d HO 6d BStddve O
2j mi SOk j dzO

EMs OOl j dzdzg® d HEBtesMi 8 jMsdd ftojyj dzS O



I know that because of the abridging some readers will find
chasms, which is natural. But | find pleasure in the hope
that someone may decidbat among the translated parts
there is somewhat of a surplus.

My sense of duty and gratitude compel me to state that this
translation would never be published without the valued
cooperation and blessing of nearly all public Jewish
institutions and orgamations in our country and especially
of the Central Consistory of the Jews in Bulgaria, to whom
| express most warm gratitude.

We are immeasurably indebted to the respected Supreme
Jewish Spiritual Court in Bulgaria for the inspection and
approval ofour modest work.

In spite of all our efforts, we know that our work is neither
completed, nor perfect. But the love with which we
accomplished it and which gave us strength to overcome
not a small number of obstacles, conscientious care and
effort, which we gave, fans in us the flame of faith that this
transition will awaken a greater love toward the Eternal
book. And this will be for us the best reward.

The transl ator o

After the introduction follows an explanation about the edifiand how
it may be used or benefited from. Here is a translatiori>of it

FOrder of the booK§ i it almost follows the one in the
original. The small number of changes was made for
chronological accuracy or technical convenience.

Sources of the translatioh with ead new Title (Header)

are given also the references, chapters and verses, but the
original source, from which the translation is made, vemi

at every primary locationThe given Titles (Headers) are

for fluency and for the sake of convenience and are not
present in the original.

Abridgementsi they are made after careful judgment,
selecting the wonderful biblical stories, valuable because of
their artistieliterary and morallyreligious qualities.

¥ swimdedlsj dzded B dz ¥ S d
Brdzs Mistotso OdzO -8 dBdzdw, M. 7
% The itdics are mine in order to distinguish the different colors in the original.



Consciously some famous and difficult pass3gese
omitted in order this Bible to be easily be trusted even in
the hands of readers in a fragile age and freely to serve as
guidebook for the whole family. Wherever was needed to
omit phrases or passages, it is marked efiipsis.

Namesi by rule they are giverby the Sephardit
pronunciation, which is worldwide, accepteds
authoritative. Rare exceptions are allowed in exceptional
cases, when as result of a doubt in the right pronunciation,
is difficult to establish the exact transcription.

The more importanpersonal names at the first instance of
writing preserve the original form and in parentheses is
inserted the form that is the official pronunciation in
Bulgarian. For example: Shelomo (Solomon); Shaul
(Sauly®.

Inserted word$ this are words, which wilhot be found in
the original, but are needed as explanation in the
translation. They are given in italics.

Inspiring expressions these, which with their empowering
influence on the human spirit are worthy to be memorized,
are marked in spaced font.

Theillustrations i these are copies of the works of great
world-class masters, who with unique skills have illustrated
the Biblical plot. Color illustrations are from Gustébeo r ®
and others and the graphic illustrations are from E. M.
Lilien and V. Dixon.

Appendicesi f or the readerds comfort
and clarity we add a Chronological chart and a Geographic

map of Palestine. Also the Content and the Index of the

Biblical passages added at the end of the book, made in a
systematic and a practical wavastly help quick inquiries.

Most conscientous efforts have been made in a concise
form to present themost essential, while the organic

connection of the all work is preserved. We tried to provide
a system, which limits, as much is possible, the use of

dLoe jMmisded dzj zHtsBdzd f OMOY
iV owoOnmSslsts ftesdL dsh j dzd §
VzjzsBs (uwsdzsdtsd) ; zOkzdz (4 0kd)



technical signs. They are used only with essential additions
and explanations. 0

So the Introduction and the additional explanations provide us with
information about the source language of this translation and the seriousne
and the scholarly approach the translator, but we still do not know who is
the person behind the name and the claim of serious and competent scho
and translator... what is his life stoiy a small mystery, that needs to
revealed!

About my discovery in Cambridge University Library

In May of this year (2010) in a private trip to England | planned to visit
the Cambridge University library and to work with the archives of the British
and Foreign Bible Society which are treasured there. My purpose was to fin
as much information as dan about the work of the Society in regard to
translating, editing and publishing the Bible in Bulgarian. Towards the end of
my perusal sb6 t i me-overtme mpagdashaad handrdds ¢f e
themi letters and reports handwritten in the ninetedn century, | finally
got to typed out correspondences f
attention was drawn by a correspondence about the publishing of th
Bulgarian Bible n the USA and the opinion of AHebrew Christian from
Bul gar i a dsraellwhoshashkgen idisappointed to discover that this
Mewd edition wigpe impressiohsaediton af somé af the
older one.

This letter was redirected by Harold Moulton to Bernard J. Tidball from
BFBS as part of their correspondence imicka Moulton introduces a
Bulgarian, who has some recommendations about a recently produced editic
of the Bulgarian Bible and claims to have some experience in Bible
translation and is ready to cooperate in possible project for translating o
editing theBible in Bulgarian. The person sends on 14 November“ %70
letter to introduce himself and is addressed to B. Tidball. At the end of the
letter the typed name of the sender is Joseph lzakoff, but the handwritte
name is Joseph IsakdffHe starts his le¢tr in the following way:

A wish to introduce myself as a Hebrew Christian from
Bulgaria, ordainef by the Congregational Church in

“OBSA/D8/1/4.

41 \We find consistently multiple spellings of his name by different authrs.e\mentioned, in

his letter the author himself spells his last name in two \algskoff and Isakoff. We also

find that the small number of Bulgarian sources (Matheeff 1980: 37) spell his last name a
Isakov. We also find even bigger differences in the hiaypersonal name isJoseph, Ivan or

Isak. All these differences easily be accounted for through the fact that these are Bulgaria
names with Hebrew origin, transliterated to Cyrillic and to English.

2 stakzd i o, MEMmisdlsidzd d&O dMbsddzOls o Odzyfs tiefig§ O
11 dze Ot dw s W ,dL994, p. 327 Joseph Isakoff is mentioned as pastor Joseph Isakoff anc



Bulgarid® in 1928. | have lived in Israel for about 20
year§®, and have a congregation of Bulgarians in Tel Aviv.

For many g ar s | was on the staff
St & rtbhe only evangelical weekly [newspaper], in
Bulgaria, and editor of a spiritual magazine there, with a
large circulation. | had the privilege of making a translation
of an abridged Old Testament, which wadlmhed by a
Jewish publishing house in Bulgaria, in 1938, and approved
by the Jewish religious authorities. This was intended to
test the market as a preliminary to making a complete
edition of the Old Testament, but the political
developments (the Naznvasion and later the Communist
rule) prevented the fealizatior

Well, the small mystery is revealed! We find more about the destiny of
this translation, but even moiie now we know who is Jo Danailoff, the
translator of the only treslation of the Bible (OT) for Jews in Bulgaria who
is not only a publisher of folk tales! From the letter from the BFBS archives,
the introduction of the lllustrated Bible and other sources we learn thal
Joseph Isakoff Danailoff is a Bulgarian Hebrew Mahighly educated, well
acquainted with (at list) Hebrew, English, German and Fféndavoted to
make Bulgarian (at that time mainly folk) literature presented to the genera
readership. Hebrew by origin, Christian by faith, ordained as minister in 192¢
by the Congregational Church, he was devoted to ministry among the Jews |
Bulgarid®and to Evangelical |literature
St & thé only evangelical weekly newspaper in Bulgaria, and as editor of
spiritual magazine there,itv a large circulation. His work as translator of
selected parts of the OT published as lllustrated Bible was prepared an
published in cooperation with the Jewish authorities in Bulgaria. The purpose
of the translator (and probably of the publisher iwa} to see the response to
the translation and hopefully later to complete and publish the entire OT. Th

one of the evangelical leaders spreading the faith in Jesus as Messiah among the Jews
Bulgaria.

43 The name with which this Church mtemination is known in Bulgaria i e O dz6 j dzf ¢
Ml Bstedz® Yyl ¢ 9 0.

“Later in his letter lzakoff states that |
® RAstedzdyo0o

8 The letter is written in English.

47 Mr. Danailoff designates himself as a Hebrew man, rather than Jemdsh where he
understands Jewish as relating to religion. Today we call Hebrew Chrisk@ssianic Jews.

“8 The reason to believe this is not only his claim in the Introduction but also the fact that he
wr Bt BFBS in English and uses German literain his ministry in Israel.

4 Furnadijieff and others 1994: 327.

%0 Matheeff 1980: 35 calls him Isak Isakoff.



World War Il and afterwards the new Communist government predeterminec
the failure of these plans.

Later in 1951 Joseph Isakoff (probably with hisity) arrives in Israel as
part of the Hebrews allowed by the Bulgarian Government to migrate in the
newly reestablished country of Israel. Soon after he arrived and settled in Te
Aviv he started leading a congregation of Bulgarian Hebrews. In 1953 we
find that he writes to a German Christian organization asking for copies o
their magazine in Germatanguage. His letter is signefRev. Joseph
Isakoff>! In 1961 we learn that he leads a group for the study of the Bible in
the city of Jaffa in Israel attenddoy Christians and Jew&In 1970 he tried
to establish relationships with BFBS with the hope that it will be possible to
help for better edition of the Bible in Bulgarian. This initiative did not bear
fruit unfortunately due to the context and thetimes t he 19700 s
1977 in Israef?

About the other small mysteries, which need to be revealed

Future comparative and philological studies could tell us more about
|l sakoffbés translation principles.
than the published parts and if so if the manuscripts are preserved. Or it ma
be interesting to find out if there are more literary works made in Bulgarian a
the time of his life and religious ministry. It will be interesting to find out if
some responsed the time of publishing the lllustrated Bible exist and if
they are positive or not. In fact there are probably many more mysteries w
may encounter, but at least this one is revealed, i.e. who was the translat
completing this unique lllustrated Bibl€digon.
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FROM STONE TO BOOK TO E-BOOK
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“n BuBeparaima .h 8 a3 pteicturaeil i nt er p rAmdcrptiopes |
Graecae in Bul gnarh a ditkepdeaGeag Mihailov. Este
d i s c posilitatea reprodeerii corpusu | u i “n f or mataoptat gi

pentru crearea unei structuri diferite, bazate pe utilizarea tehnologiilor
i nf or ma$Si o rmmadvenit ProgetulucTielanson din cadrul Catedrei Filologie
Clasict a Univeragai t£tSii din Sofia, Bul

The article briefly presents the tradition of Greek epigraphical corpora in
Bulgaria, particularly examining the structure and the approach of thediuene
Inscriptiones Graecae in Bulgaria repertaglited by Georgi Mihailov. Then, the
possibililes are discussed of-,er eat i ng Mi hail ovés <corp
and the choice is justified to not follow it strictly and create a differenthesed
structure, which was the firt task of the Telamon Project at the Department of
Classics, Uniersity of Sofia, Bulgaria.

In 2007, a small team at the Department of Classics to the University o
Sofia, Bulgaria, consisting of the Greek linguists and epigraphers Mirene
Slavova and Nicolay Sharankov and the writer of these pages launched tt
Telamon Project The aim of the project can be summarized as publishing, in
digital form, the rich ancient Greek epigraphic heritage from Bulgaria,
concentrating at first on the reg
Stara Zagora (Augusta Traianah the course of our work, however, a
number of issues arose, not least the problem of the relationship between tl
existing Bulgarian epigraphic corpora and the relatively new medium of
electronic publication. This problem, and our approach to it, wilbtefly
discussed in the current paper in the light of the tradition of epigraphic
publications in Bulgaria.

1. Bulgariabs epigraphic |

Firstly, a few words have to be said about the epigraphic heritage ir
Bulgaria, and its Greek part in particular The territory o
unique with its crucial position between East and West which made i,
throughout the centuries, the focus of many migration and colonization
processes, the core of quite a few political entities such as the Thracia

'See t he pr btipé#telambrsprotlaRdics.ag


http://telamon.proclassics.org/

Odrysian Kingdom and the two medieval Bulgarian states, and the heart c
three successive Empires: Roman, Byzantine, and Ottoman. A great part «
the popul ations and structures to
home have left inscriptional tracesf their activities: tombstones,
dedications, contracts, laws, praises of eminent individuals and benevolel
deities. Thus, epigraphic monuments are scattered throughout Bulgari
written in Greek, Latin, Slavic, Ottoman Turkish, as well as languages like
Thracian of which only onomastic vestiges and single words in ancient
glossaries have survived. Moreover, the linguistic boundary between Gree
and Latin as spoken languages in the framework of the Roman Empire, or
of the important cultural boundaries imethistory of ancient society, can be
drawn along the mountain range of the Balkans, i.e. passing right through th
middle of the modern state of Bulgari&everal languages can be even fully
traced in their diachronic development through their epigraplitgtage
found in our lands. Such is the case of the Slavic dialect spoken in Bulgaric
Monumental examples of its earliest phase, whose literary counterpart i
widely known as Ancient Bulgarian, Old Slavic or Old Church Slavonic,
existfromtheendof&* . CE, and the inscripti
until the modern Bulgarian language of today. Almost the same is the cas
with the Greek language. The first ancient Greek colonies on the Bulgarial
Bl ack Sea shore such amop@)pvere founded a
at the end of 7. c. BCE and the first inscriptional evidence from these
settlements can be dated around that time. Greek was the official language
all the Hellenistic Thracian kingdoms such as the states of the Odrysae ar
the Getag It continued being the official language under Roman rule in what
is today Southern Bulgaria, the Roman province of Thrace (Latin being the
official language of the province of Moesia Inferior, nowadays Northern
Bulgaria). Greek inscriptions kept on &gping on tombs, churches, and
other monuments well into the Byzantine and mediaeval Bulgarian periods
frequently alongside Protobulgarian glosses or parallel texts inscribed in Ol
Church Slavonit

?This bounday, known as the AJi Selek lineo aft
Bal kan history Josef Kons tGaschichtenderJSere&odtlak  (
1911) , has been the object of many megi fi

Kaimio, J.,The Romans and the Greek Langua§ecietas Scientiarum Fennica, 1979, pp.87
88; Beshevliev, V.Prouchvaniya varhu lichnite imena u trakifResearch on the Personal
Names among the Thracians Bulgarian], Sofia, 1965, p. 88 (with eap); Lindstedt, J.,
ALinguistic Baliknadruiczeat icohna:n g@o nbtya, om GitbersaD. r e
G., et al. (eds.),anguages in ContacAmsterdam, 2000, p231-246.

5See, for exampl e, Chichi kova, Maf the Thracia e |
Fortified Settlement near Sveshtari in the 1986 8 8 P Idelisill ¢169Q), pp.7388, where,
among other things, account is given for the Greek inscriptions found in the region.

4 See common characteristics of the Greek inscriptionm free First Bulgarian Statén: V.

B e g e yDiei peotobulgarischen InschrifterBerlin, 1963, pp49 et seqq A curious recent



2. Greek inscriptions from stone to book

This rich Greg& epigraphic heritage which, in some places, stretches ever
into the modern era, has naturally been the object of much research and ma
publications since the beginnings of modern Bulgarian academic epigraph
established by the Dalkrchtlnthésedoradafl o
of the 20. c., it was organized in several large corpora. The Greek inscription
from Late Antiquity (end of 36. c. CE), largely Christian, became a part of
Veselin B eospbise of llaie eGveéks and Latin inscription®onr
Bulgaria published in GermahyThe rich pagan Greek epigraphic evidence,
however, could not be encompassed in one volume, and certainly nc
together with the Latin inscriptions from the same period which required, anc
still require, several separatelvmes of their owh The ambitious goal of
fully presenting the Greek inscriptions from Classical Antiquity was
accomplished by one of the greatest epigraphers in Bulgarian academ
history and a most distinguished scholar of international renown, Georg
Mihailov. Between 1956 and 1966, he publishedwaldme series entitled
Inscriptiones Graecae in Bulgaria repert&Bulg from here on) containing
about 4000 monuments from the earliest times up to the second half of 3.
CE. A fifth volume with addendand corrigenda was finished posthumously
by a team under the guidance of Krassimir Banev and saw the light of the de
in 1997.

After the apparition olGBulg, every initiative having something to do
with Greek epigraphy has to have this corpus in ming&gnewhen in
di sagreement with Mihailovds read
why, we need to examine the way these five volumes are organized an
formatted. For an important part of the information conveyed by a small anc
limited piece of texi suchas an inscriptiofi may depend on the context in
which it is put. Much in the same way as with its literary avatar, the epigram,
the meaning of which is sometimes very unclear unless we consider it in th

find is discussed in: Sharankov, N. , D. Y
Irene from Berod r e n o Arohbeblagia Bulgarical/2008, pp. 786.

® An early example of scholarly publication of Greek epigraphic materials is: Dobruski, V.,
A ®@®eriali po arheologiata na Balgariyao [/
in Bulgarian], in:SbNUXI (1896),Sofia, pp. 68L02. For an interesting recent publication, see:

S h ar an k dhaximushot A,paméa Loved by Thrace and theWorldo ,  Acta XII
Congressus Internationalis Epigraphiae Graecae et LatiBagcelona, 2007, pp. 134350.

bv. Beg®mpadtieehi sche und sp?atl at e,Berinslé6dle | n
is indicative for the spirit of the times
euphemismfofChr i sti ano.

" This task was pursued by Boris Gerov who, unfortelyapassed away before being able to
publish its final results. A part of his work appeared posthumo@syov, B.,Inscriptiones
Latinae in Bulgaria repertadnscriptiones inter Oescum et latrum repertae, Serdicae, 1989. It
was somewhat hastily orderand edited posthumously by other scholars in close relationship
with Gerov.



context of an antholody an epigraphic monument rcasometimes be
approached in itself, but sometimes also as a part of a larger continuum th
links all the urban and rural centres of similar inscriptional production. Thus,
it is up to the editor of the epigraphic collection to make additional sense o
what the monuments explicitly tell us by putting together different epigraphic
texts in a certain order and establishing certain links between them. Havin
this in mind, let us proceed to the examination of the way the 4+1 volumes o
Inscriptiones Graecae iBulgaria repertaeare organized.

The grouping of the inscriptions which are around four thousand anc
cover the period between early 6. c. BCE and 3. c. CE, could be based c
many possible principles. The one chosen by Mihailov is rather curious. He
roughly follows the natural division of Bulgaria in northern and southern part
by the mountain range of the Balkan mountains, or Haemus, as it was calle
in antiquity. This division was more or less replicated in Roman times by the
provincial boundaries. In it§ramework, there were smaller boundaries
foll owed by Mihail ov, Ay U h terdterin, bfh e
the respective Greek poleis, later incorporated into the Roman provincia
system. But the problem remains how exactly the diffetenntitoria are to
be ordered in one volume, and, generally, whence the whole volume serie
should start and in what direction it should proceed in covering the whole
territory of Bulgari a. Mi hail ovds

1) The Black Sea colonies and the} Us provi de t h
material for volume | (published in 1956).

2) Volume Il (published in 1958) contains all the monuments in Greek in
todayoés Nor tintee DanubilBruet lga@muifbetwéen Danube
and the Haemus mountain rangeoo).

3) Volume lll covering all the region of Thrace together with the Rhodope
mountains is divided into two fasciculi of quite a significant length. IIl.1.
(1961) is dedicated chipeddsgd tRhi%tlhi
(todayds Pl owea4) covers theadistdncd florh anient AQglista

8 Be it in the context of the Mediaevahthologia Palatinaour main source for Greek literary
epigram, or in the (usually reconstructed) context of the original smallertoaiieof which it

is a compilation. One ingenious attempt at such a reconstruction (albeit a little dated since tf
publication ofthes@ al | ed & Mi | an Posi @deticarlands: HellegisticG u t
Epigrams in ContexBerkeley, 1998.

® In the period to which the larger number of the inscriptions found in Plovdiv belongs, the
first centuries of the Christian era, this title may or may not signify the provincial centre. See:
Brown, P.,Power and Persuasion in Late Antiquifyowards a Chstian Empire, 1992, p. 11,
where the problem of official titling is briefly discussed in connexion with the processes of
centralization and loss of local sglbvernment in the course of 3. c. CE.



Trajana (Stara Zagora) up to the territories of Black Sea towns such a
Anchialus (now Pomorié}.

4) Vol. IV (1966) encompasses the territories south of the Balkan range
not belonging to the Roman province dfrdice but either to Moesia or to
Macedonia. These are the region of
the rivers Strymon (nowadays Struma) and Nestos (Mesta).

Volume V, as we already mentioned, falls outside this territorial
classification and isomplementary to the previous four. From them, we see
that the boundaries of the ancient Roman provinces are loosely followed, bt
are not regarded as primary, since a lot of monuments date long before the
provinces were established. That is why, the leshaf the Black Sea cost,
belonging to two separate Roman provinces, Moesia Inferior and Thracia, i
encompassed in a volume of its own. And this is the opening volume of the
series due to the fact that the territories of the coastal colonies saw th
appaition of the earliest epigraphic monuments in Greek. Thus, the
classification proposed by Mihailov and having become the standard for the
ancient Greek inscriptions in Bulgaria is partly territorial and partly
chronological, at least as far as volume segads concerned. The fact that
all the volumes ofGBulg have a common numbering coincides well with the
volume division, to the effect that the monuments described in volume |, i.e
from the places with the oldest epigraphic tradition attested, appdhe in
common nomenclature with the smallest numbBers

Apart from the settlements on the Black Sea, the picture deeper in th
mai nl and is sometimes also rather
Roman nor any other territorial organization in patdcuFor example, there
are instances such as the big contract from Seuthopolis, the capital of tr
Thracian Odrysian ruler Seuthes Ill (deceased ca. 300 BCE). Seuthopolis
an ancient Thracian settlement now buried under the waters of the Koprink
dam.h t he 195006s, just before the
Bulgarian archaeologist D.P. Dimitrov and his team. At first, Dimitrov
publi shed the | arge text of t he ¢
edited version of this preliminary sketalas first published akGBulg 111.2,
1731. The full Greek text was included in the series posthumously both tc
Mihailov and Dimitrov adGBulg V, 5614. Now, if we think of it, how was

12 On the complexity of determining the exact borders A n ¢ hterrdotiums see

Mi h a i Rraefatidote IGBulglll.2, Serdicae, 1964, pp-6.

1 The continuous numbering of the inscriptions throughout all the corpus allows for
alternative ways of quotatiodGBulg 215 is always identical withGBulg I, 215, and the
volume number can be omitted, since no other volume but | can contain an inscription 215
However, we chose to keep the volume number for the purposes of our text. The whol
collection of Mihailov is not easily accessed and consultguedislly outside Bulgaria, and
for readers that dondét have it atlGBulpld6sr d
has to be sought in the third volume, fasc. 2.



Mihailov to deal with a text originally belonging to a territorial upit
unknown exact extent and having seen the light of the day only in part’
Probably for such reasons, his decision was to order the inscriptions by goin
along the main ancient roads in Bulgaria, most of them built by the local
Thracians and later rebuilby various Greek cities and, eventually, the
Roman state. Volume | follows the -salled Via Pontica connecting the
Black Sea settlements all the way down to the Bosporus. Volume Il travel
along Danube, through the middle of the Danube valley, followimother
ancient arterial road. Volume Il gives all the inscriptions to be found along
the famousVia militaris or Via diagonalisf r om Nai ssus ('t
Serbia) to Byzantion, the future Constantinople. Volume IV goes along the
natural road arteriesf two major rivers that have national highways along
them even nowadays.

Inside this larger scheme, the inscriptions from the separate dwelling
places by which the reader of Mihailov as if passes on his way to somewher
else, are mainly classified amding to their findspot. Sometimes, it is
introduced with its ancient name, as in the cases of greater centres such
Serdica or Philippopolis and, in several instances, smaller settlements like tf
village Scaptopara, with its famous inscriptional plegdefore the emperor
Gordiart®>. Mostly, however, the finding places of the inscriptions are given
in their modern form dating from the time when Mihailov himself sought the
inscriptions for publication. Thus, the bulk of the rubricd@Bulg consists
of Bulgarian (or, more rarely, Turkish) toponyms rendered in the Latin
alphabet according to the established standards by the time. Consequent
for example, theerritorium of ancient Pautalia (Kyustendil) in volume IV
contains monument sy tftersoyy Dogad Dikaojd € v C
[ sdziz®C Qdzv Gj uq ¢ g V §, et¢s Each new place is introduced
by notes about its history and archaeology, together with a selec
bi bliography on the subject. So,
book repositoy of ancient inscriptions, but also as an index of all the places
in todayod6s Bulgaria that have a t
names and geography throughout the ages are discussed, and the m
important literature on the subject is catlfuselected and quoted by
Mihailov (theterminus ante querfor it being, of course, limited to the date
of publication of the respectivi&sBulg volume, so today they have to be
supplemented).

This information, together with all the other metadata for eachument,
is given by Mihailov in Latin. Here, he follows a tradition that goes back to

12 |GBulg. IV, 2236.



the first influential epigraphic corpora of the modern tithe$hus, under
each separate position in the corpus provided with a number of its own, a te:
in Greek is pblished together with a metatext in Latin containing a
description of the physical monument and a commentary on the text. All sucl
positions are organized according to the following standard pattern (see fic
1):

1) A brief description of the original ctaxt where the monument was
found, including the discussion of possible transfers from elselthetere,
a mention is made of the museum or the depository where the monuments &

regi stered, together with their in
succeed in finding them and recorded the fact in his nh@svidi(A di dn
see ito). I n other cases, the insc

only mentions the source of the facsimile he reprodtices

2) Physical description of the mament, its dimensions, its condition,
and the position of the text on it.

3) Bibliography of the previous editions of the inscription, if any. Usually,
it al so gives information on the
(rewriting, drawing, etc.), asell as an estimation of the qualities of their
publications:edidit beneA u b | i s h e d edidit maleeApublished ito r
badl yo.

4) The Greek text of the inscription.

5) Historical and prosopographical commentary, if required by the nature
of the tex: e.g. dating, imperators or magistrates mentioned, hypotheses o
dubious meanings of titles, on relations to other monuments and to know
historical events, etc.

6) Notes on the palaeography of the text, with enumeration of all the
ligatures line by lie.

7) Apparatus criticugo the text, with notes on the various lectures given
by previous editors.

The text itself is given in normalized Greek orthography, with small
letters except for the beginnings of sentences and proper names. All th
accents and bathings are on their standard places, except for words for
which the original accent is unknown, mostly Thracian and other foreign
names. The original uncial lettering of the monuments is given only in

13 The most obvious influence is the large seliesriptiones Graecae (IGWvhose volume |
appeared in 1873 and which continues to be published until nowadays under the auspices
the BerlinBrandenburg Academy

1 For example)GBulg II, 683-684: two inscribed vessels found in the locality Chestaka (i.e.
the Thicket) near the town Lyaskovets believed to have served as decoration for the Bulgaria
royal baths in mediaeval Tarnovo after being transferred there from the ancient site o
Nicopolis ad Istrum.

5 Examples of such cases &&Bulgll.1, 1038-1039.
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isolated instances in the apparatus, if it is anathbpé discussion. All the
photos, or facsimiles of the monuments are located at the end of eac
volume.

Each of the volumes also contains indices of personal names and
language peculiarities to be found in the inscriptions.

The textcritical signs usedn representing the Greek of the monuments
are the following:

[ ] The square brackets serve to restore lost or éfastigrs: a spot on
the stone originally reading G | /W///3 | ¢ ¢an be rendered by the editor
as’ o Ui c.ds

< > The triangular bra@ks are used by Mihailov to signify superfluous
letters added by mistake to the monument, frequently the result siothe
called dittography, thatisdd o ub |l e &epBwBE Eh ¢ qt pEz qt
rendered aBll ¢ < Ui e\s<a\3 BIO.

() Theround brackets itGBulg indicate letter(s) not originally present on
the stone at all (as opposed to letter(s) that have been there but are nc
illegible), including various abbreviations. They can also serve to correct ¢
letter wrongly carved instead of another. The firstainse can be illustrated
by a sequence of the tygecpB 2 A (¢ represented in the edition B$ ¢ 3 U
(\) Es®. The second case is when, for example, a word on the stone reac
AAB 2 Awith A wrongly carved instead of the similarly shampdn such
cases, the editor correctsBo 1) 6 3 U and i rachusfer tvéch i
original letteY. the (U) is substit

A letter (or string of letters) dotted below indicates that what can be
seen on the monument is not clear and sometimes its reconstruction
uncertain.

€ Mul tipl e dot sthesektgfexadt gnd lkemowh extent.n a

--- Multiple dashes indicate a lacuna of uncertain extent.

8 One of the most frequent and peculiar causes of intentional deletion in Roman times was tt
so-calleddamnatio memoriaePublic figures declared by the Senate to be enemies of the state
have all their names and images removed from public monuments. WMeesefrequently
emperors or members of the imperial family killed by their rivals and successors for the
throne. An interesting case afamnation memoriaédrom Bulgarian lands is the emperor
Balbinus that reigned shortly in 238 CE and is rarely mentidneepigraphic texts: see
IGBulglil.1, 1510.

1 The examples using the widespread inscriptional forrBila 3 bBIb € #ia-8 V UEeO,
Athe Assembly (and the CouNaaet §brdieci idred Wi
corpus, except for the first exarepthat includes another popular inscriptional expression,
€o Wbtlhell] Agood fortune, good luck! o, provide



3. A question of standards

Today, more than half a century after the apparitionGBulgd s f i |
volume, the system of textitical signs just explained abevs considered
obsolete. Most of the epigraphic and papyrological teams at work nowaday
use a slightly different system first proposed by the scholars at the Universit
of Lei den . Gradudlyeit wa® &eepted by almost all of the
epigraphicprojects and was established as the current norm in authoritative
series such aSupplementum Epigraphicum Graecy®EQ and Corpus
Inscriptionum Latinarun{CIL). The signs used in this revised system are the
following:

[ ] The square brackets serve mordass the same purpose as described
above: indicating an unclear place in the text restored by the editor.

[[ ]] The double square brackets indicate an intentionally deleted passag
of the text, mostly due t@lamnation memorigerestored by the editor:
jeUcoe(l TWUqkb s @ #3963 x U o &3, For this
purpose, Mihailov also used the single square brackets and explained tt
reason for the illegibility of the text in the commentary. In lfeaesection
at the beginning of each volume of his corpus where critical signs are
explained, he explains that the double square brackets are not unknown
him and some other editors use them in their publications. But, obviously, b
that time they were far from unikgally accepted.

() The round brackets are used for supplying the missing letters of a narr
or title written, in the original text, in abbreviated fom:3 A ? ¢ q ? £ ? B E
is rendered in the edition a2} (e 9"63dUm =3 d

< > The triangular brackets either include a letter missed by the carver o
the stone! o Ukd(ki >6 dstanding for; G ) U# £ ¢ br indicate a letter
which was wrongly carved instead of aratti o €i>teU i<g>sstanding
for) G ) BA 8} ? I other words, the triangular brackets in the Leiden
system have the same function as the round brackets in the older system us
by Mihailov i except for abbreviation supplying, in which function the
formeruse of round brackets is preserved.

{} The curly brackets serve the same purpose as the triangular brackets i
Mihailov: the exclusion of superfluous characters. For example,
| G 0] U¢t dishréndeted in the editions’as{UpU dUi 6 d o

8 yan Groningen, B. A., 'De signis criticis in edendo adhibendisemosyn&9 (1932), pp.
362-365.
191GBulglIl.1, 1510, see n.16.
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A letter (or string of letters) dotted below indicates that what can be
seen on the monument is not clear and sometimes its reconstruction
uncertain.

[ é] Mul tiple dots enclosed in sqgi
of exact and known extent.

[---] Multiple dashes enclosed in square brackets indicate a lacuna o
uncertain extent.

[---ca. 15 litt---] Multiple dashes enclosed in square brackets with a text
readingc(irc)a X litt(eras)where X is a number indicates an approximate
extent of an illegible @ssage.

As can be seen from the examples above, the Leiden system is a littl
more diversified than the one used 1@Bulg, and takes into account a
greater variety of distinct cases. This is another reason for it to be preferab
for a new epigraphic pject like Telamon, even if this project has to be based
on Mihalovds edition.

This led the Telamon team to the question of the exact object of
digitization. It is possible to approach the task from several different angles
one of which consists simply greating an online edition #6GBulg. This is
the closest that comes to mind, and its obvious advantages would be that tl
web-site can follow an already existing structure, namely the one created b
Mihailov for is corpus. This structure not only follosv¢he best epigraphic
standards of the time made consistent with our local heritage and condition
but it also proved quite suitable for the raw material it treated and has
remained unsurpassed in Bulgarian scholarly literature until today. However
the aloption of a new system of critical signs imposed itself as indispensable
for a new electronic edition of Mi
the problem: a) if there are other features of the oridiBBllg that need to
be updated, and b) if, taf such update(s), the new electronic corpus will
have the legitate right to be consideredAdigital ree di t i ono at
second issue is not of the least importance, since the answer of the fir
guestion proved immediately to be positive.

4. Charges needed for a digital epigraphic edition

As exposed above, the editorial
two features that would obviously have to be changed in a digital corpus.

Firstly, the photos of the inscriptions themselveE3Bulg are apotential
source of many editorial problems. It was mentioned that, in the pape
edition, they were all published in the end of the volumes, after the texts t
which they refer. The structure of a weite not only makes possible but,
which is more, oblige its creators to link the text and the respective
photograph. On the one hand, this creates a textual interface rather differe



from the one of the original edition: an inevitable part of electronic
publication that cannot be dispensed with. On the dbtaed, in order to
better meet the needs of the potential readers of thesiesht is advisable to

go one step further. A considerable part of the photographs published i
Mi hail ovés edition are of rel ati ve
arein the volumes would not make things better. It is preferable to take new
photographs whenever this is possible, and one of the first tasks of th
Telamon project was exactly this.

Another change that has to be madé@Bulg in order to make the new
epigaphic corpus more accessible is the change of the language. Latin we
the standard metalanguage for all the epigraphic corpora published in 19. ar
the most of the 20. ¥.But the requirement for a larger accessibility of the
new digital corpus calls faa translation of all the metadata concerning the
monuments in English. All the more that, in the context of the new medium
of the Internet, a webite in Latin would seem even in the eyes of the
professional epigrapher, in his quality of a World Wide Webrua layout
decision so elitist that it borders with the eccentric.

A third feature ofGBulg that is of some concern for the scholars
intending to use it as a basis for new publication is the transliteration of
Bulgarian Cyrillic characters adopted iy The system was approbated by
the Supreme Standardization Commi't
in 1956, the same year when vol
itself, the system is not without elegance and logic. With the advent of
Unicode, it is not even a great problem any more that it contains symbol:
such as |, g, ©, and ¢g which coul
required the installation of special fonts. The issue consists in the way thi
transliteration system is used byhdilov. His explanation of the sound value
of the different letters was included in every volume, so even this is more of
solution than of a real probl em.
names of the Bulgarian authors in his bibliography imiiad form is less
fortunate than the transliteration itself. For example, in the apparatus to eac
inscription from the sanctuary to Asclepius found near the village of Batkun
(IGBulg Ill.1, 11141296), a reference is given to the archaeological
publicaion of the materials from the siteh@ reference reads as followsd.

D. C o n | e v Bat kun p. € 0.
bibliographical reference to the publication in question, he finds out that it is

20 There are exceptions such as Klein, $.c dipsadf st i ni sches Cor |
(Ossuar, Grab- un SynagogeninschriftenBerlin, 1920, and Beshevliev, VRrabalgarski
epigrafski pametnidiProtobulgarian EpigraphidMonuments, in Bulgaain], Sofia, 1981. But
such accounts written in the national languages of their authors are, in their larger part, popul
works intended for the widest possible audience.



in French and the name of thelaaeologist appears Latinized in its title in a
different way: Tsontchev, DL e sanctuaire thrace
Batkoun Sof i a, 1941. It appears that
way Bulgarian personal names appear in his corpus maytdeadslight
confusion on the part of the reader trying to find the sources that the gres
epigrapher quotes in his commentary.

There are several more reasons why a new digital corpus of the Gree
inscriptions in Bulgari a gsehcorpus dfn 6
Mihailov. Firstly, as it was mentioned above, not every number in the corpu:s
has behind it a unique and unrepeatable inscription. We examined the case
IGBulg 111.2, 1731 that refers to the same monumentGBulg V, 5614 but
contains an aidged preliminary version of the text. There are some other
positions in the corpus that are revisions, sometimes significant, of earlie
publications from previous volumes: for exampl&Bulg Ill.2, 1890 =
IGBulg I1l.1, 884. In addition, some numbers the corpus contain not an
actual inscription but a reference. For example, while examining the
sequence of inscriptional numbers found in the region of the ancien
mpee " ggd@ddayds Yambol ), one wil/l I
fourteen monuments arfound there: from no. 1778 to no. 1792. After a
check intolGBulg. lll.2, however, nos. 1778781 prove to be short notes by
Mihailov concerning monuments that, according to him, once were wrongly
believed to have been found at, or transferred from, glaise. So, under
these positions, no actual inscriptions can be found. Mihailov only gives
references to the inscriptions themselves, that he has treated elsewhere in
corpus, even in other volumes, such@Bulglll.2, 1779 =IGBulg. Il, 502.

That iswhy, if we adhere strictly to th&GBulg. is followed strictly, a
linear publication of all the positions in the caipone after another, even the
Pemptyo ones, mu st be followed acc
Mihailov. Its structure would lookke this:

IGBulg884 | ......... IGBulg 1890

By contrast, the hypertext gives the opportunity ofsienultaneous
representation of all the revisions of a particular monument under one
position in the sequence:

IGBulg 884

IGBulg 1890




Last but noteast, the five volumes ¢6Bulg do not represent a collection
of items closed and sealed once and for all by their publication. New
inscriptions are constantly found on the territory of Bulgaria by various
teams. Sometimes, even in the course of puimicaof a volume, Mihailov
had to insert a newly found item right into the middle of his series, and
numbers such as 1853bis had to be introduced so that the new finding
included in its most appropriate place among earlier monuments of the sarr
provenagce, without breaking the number sequence. If the new electronic
corpus was to be organizedcording to the principle okhe Inscrtiptiones
Graecae in Bulgaria repertae n | i ne 0, the numerous
would not be abl e eguencef Nat to imentiom thédi
revisions and emendations of text:
in the light of new archaeological evidence.

Thus, we naturally reached the conclusion that a digit&digon of
IGBulg is neither recommendable npossible. If it was attempted, against
all odds, it would have to include primary texts published according to
different textcritical standards, a secondary text translated from Latin into
English and, at times, with some significant revisions, a radésatucturing
and reordering of some lemmas, and new images. Without all these change
a digital epigraphic corpus would hardly be useable. And, if such changes at
introduced, it is highly questionable if the result could be labeleekdition
of Mihat | ovds <cor pus. It woul d rather
corpus partly but not entirely based I@Bulg and, therefore, following more
or less differing principles and structure.

One last implication of a broader nature follows from the seriebates
and changes described above. The question of whether or not to digitiz
Mi hai | ov 0 8s iscnotroplyua quest®n of form. To a significant
extent, it is also a question cbntent.If thefirst optionis chosenthe object
of digitization will be the corpus itself. Kve go for the secondoption, the
object are the inscriptions themselves. And the object of digital publication
defines the focus of attention of the reader and the potential object of hi
studies. Becaugeot only the Greek insdptions in themselves can be objects
of study. The corpus that once collected them can also be studied as
separate entity of its own. This is another aim of crealiggal documents
thatarenofb or n digital o but basedesdrhis al
kind of digitization gives the opportunity to put display and make available as
a research object not only the topic or content of an old edition but the
container itself and the way it is structured and organized. By choosing tc
digitize the insriptions themselves, sometimes following Mihailov but
sometimes differing from him, and, in any case, organizing the items
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differently, the Telamon project lost this potential double profit. But what it
gained in exchange to that was a more dynamic, nmbeeactive and more

flexible structure: exactly the feature that makes digital publication an
approach entirely different from simply creating the electronic replica of an
analogue document. At least if it is followed to a full effect which we believe
wehave achieved on tiiee Tel amon Proj



CRAMPEI E DI N VI ASA UNUI TALENT

| ON kPAC
BkC AAndrei Lupanbd

ACr©mpeie din viaSa wunui talent sup
viaSa unui cebiuBietamu aBatvt©ms e a . D& i mi
demonstr ezPe fcoaslti tcteSli | ma i bun elev " n
student |l a Institutul Pedagogi c, a sc
pe | ©ngt toate avantajele, ma i avea Ki
cunoktimPertkikea doar adevirul , se r.
Aapucktawrlitdosast observate de securitate

Din anii de tinereSe Ki pOnt |l a sf ©r
(elevi, studenSi, profersaotrig ,teszxzhk idcde ad
a scris o monografie, "nst toate -au
realizat definitiv. Nimicra aj uns |l a generaSiile wurn
tal ent supravegheat dei sctk,t r'en rea@r enu b
"nceputul carierii sale

Aragmentof t he Life of a Supervised Tal
genuine citizen Dumi t ru Batr ©nsea. Ever since
his qualities. He wasthe beststudt i n his vill ageds sch
student of the Pedagogic Institute; he wrote the most successful thesis for the Doct
of Sciences degree. Yet, among al/l hi
read; he was striving for kndedge; he promoted the truth and defied dishonesty.
These particular Afeatureso caught t he

As a young man and until the end, he worked with abnegation. His colleague:
(students and teachers) admired him; he wrotelestend poetry. He wrote a theses
for the Doctor of Sciences degree and also wrote a monograph; nevertheless, all
achievements have been neglected, terminated and erradicated. None of them carr
over to the next generations. This was the destiny tdlent supervised by the
totalitarian Communi st regi me, i n whi
beginning of his career.

NoSiunea de talent , conform AD
(Chikinktu, 1999), <constiaueef dAvor
realizarea uneeée. acd, vs at Sau gobnme @stopia
reprezipretnt r'unotnul talentat aceast:
un avant aj sau o0 povart? Ca st ni
generalizae ki, Kiunal t a. Tal ent ul reali za
societate, iar talentul nerealizab povar t, oe rtdrea gee dgir

pentru perscanae specti vt Ki pentru Sar t.



cn cel e ce

intenSiontm st

marginea problemeiatentului
el nerealizat. Este vorba despre un
T suflet concret, absoluteordinar
prin aptitudini
cunoktinSe “'n |
speci al faSt C
acumul Erii aces
puSin original
mani festbtrile a
faSt deg , adev a
adevitrubtuohcarcée
acest afieviproat e
mul te Ki mar i n e
O mict abatere
e ; Il ui 1956 am sosi
A R R ¥ scopul de a 4
documente (articol e, studi i )condrets p
despre V. Al ecsandri, M. Emi nescu
Li mbt ki Literaturt-aactUmuwedaictbtugic
venipesteve dout or e, am cobor ©t de | a
universitar (gt . M. Kogtl niceanu col $ cu s
vorbt cu un cettSean «kchiop, c-n u
vor bt am dopedre timitaare gemtsu ambiit s unt em
btktinaxki : unul din Camewnmras&xft C e
istorie, plasatlaoptkkde | a centr ul raional . A
Dumitru Batr©nsea. Cncetul cu " nc
podoi menioricnamopa®Pin cunoscuSi , or i
sedel|l egt -mi mpavest.i di vpeoprigie wideSgdp e
setea de a citi, ma i cCu seamkt a ct
la Podoimai lucru ceta ori exnt adensstt mdi i | e | a
posi bilitt$Se Maaéparta a aecut & jstodils de la Balta,
Tiraspol, Odessa. Povestea cu emo
me r ealimehtau curiozitatea despr e | ucr ul asupr
l a " ndemnul unor 0 ame ndle litdrare |3 e era a |
mereu prezent, apoi despre rbtzboi
despre monografia, consacratt mare
ML Trturisesc cu cea nmaCl npueét ac:t
Nt Omp | tatvaa kb enat misuf | et ul pentru o
afl u mai mul te Ki argumentate fapt




st aflu mkcar cCOt uki de puSin. Ap
corespondat cu c ol e canl card deverise diedtor al Vv
Kcol ii medi i din -Badeil mi $antami ten
Ziare Ki reviste din perioadel e re
[-au cunoscut pe protagonist, dar rezultatede slovedit a fi minne.

Abia dupt eveni mentel e din 1989,

secrett din bibliotecile kKtiinSifi
Ki, concomitent, studi erea docume.
rezultatelor a devenitancompat b i ¢ itt u-asghinbatsn u me " n
acestor evoluSii la noi, |l a Cltark i n

a publicdtsephembri @2 din anul 199
Ni ricMUn filozof trand®nfitjé¢éavpeant D. H

dupt cum stagomsal' Akit i pobul “n cauzt
aproape unica surst din care ne pu
desprevi aS$Sa Ki acti vi,tp&®tnda ~ac epse aim e nf
ptcat e, “n neant (umbr t)-acurosctt foarte |
bine pe profesorul K i prietenul B «
lui Eugeniui Tati ana |1 ie Nirct. Cntre t
informative, care @ u c c ©t e ceva nou. deticaluh t r
APoet ul K i pr amat onr ulluntirnaan s ssmareu |
de HoraSio lonescu;i (ADasyassyl Hpex

colaboratorului Institutului de IstorieL i mb £ Kir £ L iatdleir Bt
Mol dovenekt iURGSBAt a ®amieai Dumi tru M
AKM Nr. 60, PBon#lolj S@pesireB8eritoar
articolul¢f sdzH O MC Ov dzdis | G KR cOOIs z tc dz@v

K. a. Toate fBeesten duddumean i nstansg
convingttoarenaomelcet B8t a®nbe aweb i
excepSional t, un om de omeni e, un

care societatea mereu are nevociad.i
care pas cu pasmodi f i ct "nf L,Si karamaf @rem

personalitate, nau orientat, ba chiar ree u mobilizat st
dezviluim <ceva ma i pronunSat K i
transnistrean Batr©nsea Dumitru.

Celmai el ocvent K i ma i rel evant d
AAut obiografia...o[3di mcADssarcwl ppe
cu toate ct ~ n nmtbrrteusrci sdiersitluepetepstne |
ur mbriri pebte wiceatesmbrit yurisiri

credibile ki anume din aciEstime bec oy
aproape integral, traduc©nd t emit ul
totodatt, K i unel e mici modi fickri



AMam ntsrciue ,prsoct agoni-stfudmil ine 1P
satul Podoimayraionul Camenca, Transnistri&n an u | 1928
Kcoala de «kaptle areiukdind saTetiniounmlait
Mol dovenesc daam mrauwud®mBdBal tam f ost 1

I nstitutul Pedagogi c, trec©nd cu
f i i matricdlatla Facultatea deBiologie, trecita m K i eu-0 amms
anul 1932. | medi at dlapuksurike blesfitodfie dinr e
Har kov, de unde, “"n decembrie al
Ar mat a Romii ef t cunideser vi ci ul mi | it

Cnt ormt©nldas Tanluads poh cal it atof ide p@r
anul 1935,ad®ingd @aan dostor ahdMéai in
din Odesa . Dupt doct oamarevenit latnstitutul iPeddg8gi 8
di n Tir as p eniactivtaeande profasérdeddof i e. La °

rtzboiul ui, “'n 1941,) aun  fiutals eindeeam a ¢
l ucrat c©tva timp |la uzina AKalini
mobilizat “n ro©nduril e Armat ei R 0O K
l a mai mul t e l upte pO©nt " n 1944,
"ndebate tratamente |l a mai @m t et s
| a I nstitutul Pedagogi c Mol doven
11.X1L1947FELr bt semnttur b

Citind ki recitind cele “nkirate
de ninwtiel bt cum ct autorul autobi
perioada doctoranturii, iar mai concret de anii 1239 3 8 , cOnd Ti
K i nNu numai , era acoperitt de ni«kt

,

n ur ma citr o wiaeritprio p avutd&8&rie aultale suferit. Sunt
" nc Isdoredtpe H. lonescuacev or bekt e despre ar e

din 1937. Concomit eBhat r @n sdeaau, ccrteczia
aut obiografi e [3 despre ade détdipmiagr. d e @
speranSt de a fi angajat | a oircéevxi c
mai jos.

Ur mkt or ul document [Jicn dce@Eaul
ACererea de a fi primit | a ihfarieralu
SecSiei de literaturt, cu scopul d
Atragem atenSia cititorul ui Il a
Aunde lucrez pOGnt “n prezento! De
Pedagogic Moldovenesclan st i t ut ul de I storie,
Mol dovenext.i a Academiei URSS. Ca
cereri? Este vorbha, dei oasiumea Qfeeot
D. Batr ©nsea, conf oeraa cruezlaatt tcrii(dawo rd
ma i mu | t posi bil ct decti neslt arn Balt

"mpLtrtitkekte teoria idealistt a [|u



din articol ul I ui D. Nirckt,cum kiar
celelalte documente ale dosarului respef3iv unele radiere din ordinul de

angajare la serviciu din 12.XIr19
documente pierdutetc.

St revenim deci |l a soarta de ma
Batr ©ns e a, st ne dumerim prin ce
studi il or c aarepeeau argumentele-temlicaa la gradul de

talent? Cele mai mul te dovezi iefent
pot fi gLsacteeastkai, den daarttai col ul [ u
cumsau dezviluit eveni mentel e, nor m

din documentele de care dispuinie ma
acestora.

De fiecar e dat tprotagoniguluicsémmalatetamteriar, fig <
din discuSaml|lavipte carearheni i $dreOnd u
Ni col ae ®arrrlal taendn e, Cor bu, Eugen Ni
Nirckt, Vasile Chisni ci an entel sgomsultate,u
el este caracterizat “'n cele mai I
se evidenS$Sia nu dohex emplnarptu.r tErree
ma i activi K i originalii, pri nngumnt e
care de timpuriu, darmail es dej a | a BalstiastkeintT
memoria sa Ki de interesele intkele
"mbogtSeasct memoria Ki cCunoktkiin$g
exprime atitudir a de ne mpitrtit-keneniasteorT
perioadt el "ncepe sinteraseki emapdeE de s
"nall&tni kcar¢erept @ot fi |l Lsate ne
ignorate. Astfelireptat,devenipent ru uni i O persoan
I o personalitate, ar pentru abSperspankt kKpers|
pe acele timpuri, nu putea fi | £ s
desigur , era supravegahtetatpOnté mt ni n
per mit st ctongd azagaomrizs tiul s prnauv eag
consecutiv, era precapuki’in, comsptorp
cel caracteridbhdededeosimi ihe plefr@ notla i
la RL z b o i Doilea Mohdial (19411945) studentul, apoi profesorul de
filozo f i e Dumitru Batr ©nsea a fost

“nconjurat Ki adorat de prieteni K
patru ani «dalceae vidhe aimptbe kcl ase din
1932, anul absol virii I nsti tuttsd ui
“nvredni ciutpede oxatredi in , de otlod eenprofesor db i «
filozo f i e l a i nst,pus Ritaate, aw pespestivat deka K i
perfecSiona studiil e lagtdoccittoirtaortu

pusin



Concluziile formulate anterior e
merituoase, “nst el e, pise.rCa aceste scopure r
au fost consultate paANdlado vzi asced i
revista AMol dova Jai tHoveditia i dnodest.e Heu |

nicidecum nu pot pretinde la o plenitudigee nt ru ct bi bl i o
dispund e colecSiile compl et e al e pe
constattm ct golurile sunt drmeenteia |

(poeziile) depistateANo apt ea o ; Adicdi gped&dh mudaCd
AMai sus fiLcl[b-BWnarpéeomi ACs$lachacem

privire | a perioada de "~ nceput a
perioadei marodnice( f ecunde) . Faptul ct toat
noi (4 pogneinit kWie ypmefn)a au 193b metduce u |
l a gO©ndul ct poetul era destul de
“n paginile presei periodice de at
desigur, “"nst el e, versuril e nomi
convigpger e ct el , prok-agadrimeongl r 8t K
scriitor Ki nu doar .

Ca st ne convingem <ct numel e B
scriitori ceasstctapdiln macdeciarania c ©t e

cMtsdzH O | C OW dzdhls yote ls kl to&éiclopebiiei moscovite
CJ] dls cOkztcdzOY [z ez mHELre aut or ul
referindus e | a crea$Si a tacrherinl or©Onadaunmrddi
|l oc de frunte 7| ocupt Chi mird emri ¢ @,
figureazt un nume 1 Olstcddesw (Batri:
titlu care ne permite, dupt ce am
rokKuo, st vedem “"n numele semnal a
schimonosit. Aprei i nd, “'n conti nuaraeS,i , apaour
necunoscut accentaez £t ©:  ACn opera acestora d
devot an4nt Nludo est e moment ul , cred:eé
calificativele autorului necunoscsta u st | e Prispc¢ingaimt
dat , este ca cititorul st Sint co
pri mul rond, |l a respectarea de <ctt
a | imbii mol dovenexkt. di n ac eiabaani
dupt a-arpuesatpar esci a cel el alte calint b
principiu ‘smgliesel et peecikce Ki pu
erau citite Ki apreciate at Ot de
Institutul Pedagogic din Tiraspol (R D © mHd wirhiak .1a . ) .

Cu totul al tfel este apreciatt a
l onescu, un “ndrtgostit de Hoedteula
prozatorul transnisten ~ n aldemitma | [2]el | sterfar ar
APe acelak plan revoluSionar al (I



rasSi une-mafdiistatnt K i l eni rmidetqtu ad Li e
stu, sttt poetul Batr©Onsemri Dulmuit r oo
Lu©nd doctofatul ncepkilsdz at ace s
char " n kezittorile Iiterare ce se
comuni kti. CreZdOmduckt waer cpmudteama cobr
nunekte profesor uni versitar Il a Od:
Batr©mdeaconti nut acm@naeade ad otpaer &c &
ur macki i lui , chi ar deunprdin dattde guvelnel 1
di n Moscova, atn at@3L, desant € nd L St mC
arestat. (Momente omise “n autobio
Dact ar fi “n viaSt acexkti maki i
Bug, cred car cputeéeamtekbesaSconvi ngt
reli @fiemazotperel e | or. ConktienSi
l'iterart pOnt 14se capitt a cacrei fmid@r
ca nikte vizionar.i il uminaSi de pr
Astfel pe c©nd se addar eltat 0 nk ecdaisna$ Lp
Marcu,au fostr i di ca $Si “n mijl ochérineipSki ,
subsabimt g©nul ui, fLrt a se | eptda de
duhul ui no@oraScueaboesaou
Aprecieomnd¢leuxiii |l e. . . l e Il Etstm pe
moment ul referitor | a cpoasat el | un
[2Qlimoment neconfirmat de alte docun
Atragem atenSicad omlrd anternomd @i ipeviseass i
numel e BiapterrGnosneaal i t at e a, concomite
convingerea <cititorilor ct numel e
carei apmar SnoSi unmd melmet ellad edhe .a v Ics
l a o kKkcoalt stteasct de «kstty,taeoi lan i

doctorantiur Lspkeici al , scrierea tezeé
precumk i acSiunile de perfecSionare |
la seratele liter& K i politice, |l a kezttori
serioast, cu mar.i speran$Se | a rez
di ferite ranguri. Or privilegiile
admi teau Ki s e ancgerdeaau, ddoiamr rdd snp ec
persoana ‘recomandat t, dar , nu " n
supraveghere.

Cn mai multe rondurii codrudtuat amu
transnistran: DM.Bat r O©Ocoeacdt ( es {lpEudma t NiGrncste
cel ma i bun cunoscttor al personall
mult ki despre care a scris din to
a concretiza sau de a precizauneex act i t £ Si din cele

"l ti mul r ond, pentru a apropia s



cititori, am decis st reproducem u
"n care a fost publicat poate fi ¢
Vorbind cu unendte osedhpgrte aumelaan tr
prietenul ui stu mai mar e, Eugen Ni
sttruitoridedudem®Ei mxii gree Ki ni Kt
Vviemea ceea, pe seama ctrora coleg
|l att cO©teva AciudtSenii o: Studen
fundament al e. AVr ei st stritl ucecxk

necunosclutieadu, pest e pi-laplecatasypraoperele n
lui A. Butlerov, N. Zinin,N. Zelinschii, I. Cuculesck . a .

O altt Aciruudnistfdent direviemgnedea r e f i Ki e
un manual sau o monografie kKtiiin$Si
Dimitrie =~ Ki trece gO©nduril e wdce ob
Ki unelieg®ndatrée «kliofrevkstetei d&ef
ur mbrekte cu atenSi e.

Nu se l'imiteazt numa: i | a fikier
folosindus e de un sistem original tetteu e X
se |l Ltsau mult akteptate. K i o al t-
scria versuri, dar despre aceast a
dupt <ce poeziile sale erau publ i
Cncerctiriitlee asal er Au analizate Pxi
DOmbull .kil rli.mi Sa. .. A avut noroc de
bazt: profesori.i A Chetrari, M.
frecventeazt cu plitcesaveanSinveses
“ntregi “n |l aborator . ntCaatmapice t®nz
s LAlexandru V. ChetrariDimitrie mi-aat r as “~n mod deo
munca | ui origem&tat sapr ipn i idundestldéne n
entuziason€Cor mM9®8sar ul ui ) [3].Dunfitiug u |
Batr©nsea absolvekte cu diplomk cu
calitate deonf er en Si-Mat d @0 .ApArl enthit luejdFeieled

filozofulu i idealist german | manui l Kan
cerul ui o, ACritica raSiunii pur eo,
opere el O expune “'n teza sa de
principale ale filozofiei Kant i ene 0. Dar ma n usmai i S
vizut l umina tiparul ui, conducttor
poporului, iar tOndga-ksati pabpicaentu
Cn 1944 invalidul de r tinbail Batr
n e mSste .angdfat ca profesor de filo i e K i l ogictkt | a
Al on Creangto. Brofiei universale, snclusiv a filpofiei | f
i deal i ste ger mane, este etichetat

pttseasct catedra. Se transfert | a



[ unde] cerceteazt creaSia kKtiinSid
Cantemir, ma i al es | ucrvamHelment (10AF i z
ADescrieréa(MalL@pyeiALocursnd lLTGRGY
Cn patru ani D. sBrie to rmonogradich A R r or bel uekn
flozof i ce " n operele savant-al pitsbr al
timp “n propria bibl i ddastéangpbs.de drectorul K i
I nstitutul ui de | stori e, Li mbt K i
Voi eo.

Rt mas ftrt Il ucru, avond o pensi €
"ntreSinea soSiAmnakikiioe/lda acda@u tgr faiui. c
s a, Ecat$etrdanrag [dhev tmat emat i ct] | a
“n anul 1955 ki |l a kcoala medie m
cOna@d kikcut studiile medid. Ki autor

Se stinge din vi.Aar$hine]"«i24 namreiilei
sale dureroase E. Nirct, ca kKcoal :
Aceasta ar fi un mic omagiu adus
care a fostoD. M. Batr ©nsea

Citind cele "mpafeteitei demfdet
despre col egul stu Dumitru Batr ©ns
emoSiil e, iar “n continuare Ki goOr
speci al cuvintele: Asavanottdate bt
argumentel e vili (lucrtktrile disptr
convingttor.

Cititorul nostru ar-awpudemo rsetprr atk
(pedepsel e) supravegheatului? Cntr
are moti ve. Ma i sus relatasem ct D.

ocrotitt) de ptroteackatit Kiremwmdtegiki d
de organele respective.

Elnra | Ltsat “~n AD[Bxar Gln. .a.ud odboimSgu lact
ar da de bitnuit. Cu toate <c¢ct se
mani festitrilor | iterare Ki pol itic

marxistl eni ni st t .
Dupt absolvirea maicuf eL&t at anme

calitate de conferenSiar |l a instit
perfecSionar e,etc. i dapted catet @u mah tat i
conduceriide ax i asigur a, pentru viitor,
of i ci al uptadedgheré reered iaterv&@neau cu piedicile lor: mobilizarea
“n Ar mata RoOKi e, evacuarea (repres
l oviturt “nst a fost monografi a
conducer e, di ri gui t t autorul adostenarginaliza,t e

apoi izgonit definitiv din servici
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mortal t.-fildzobf esomnfubrm spusel or aca
“n ultima perioadt, pe cO©Ondtakij €¢I
acea etapt, fiecdrieecmas, dfeica @dree K
celprivcaer a Al egi tL mp@nemehtar ori entar
puUKI

Gr eu, e foarte greu st scrii, S |
Chiar K i Eugen Ni rac Lscrcius taoratpiecroid dual di
favor adbipwt utn r o st jpoatepredactoul elesld riaul |,
modi ficat textul (?). Ori cum, S U
ambnunte (aresmirmidiVvearrpeediscn s)hn adni She
I ui D. ,Bapeg Omasreen astpadi beislt es ta plr e &
cunokti. Anume din -aamcepderemi sonsi d
cititorul ui cele rel at at e parsohaditatdao r
“n cauzt, despre tal entul naerueea | i
famil ii K i mul t or atlatuorp oanetni $enin,
Scriu cu speran$Sa c¢ct dact se vor
detdii T s t l e "mptrtitkeasct, st | e ro
cunosc alte personall ine Sposautféadd e
spunt tot adevirul despre el e, S
generaSiile wviitteormreantDoabrui asltaf ed |
cunoktinSe, |l a elucidarea | ad € vnirbw
minciuni i, N kstl @rpi mda frmicihdior i | or
ki hncheiere. Coplexit ani ~ narair
acestui tal ent nerealizat, sesi zOr1
omenirii de regimurile totalitare, la un moment dat numele protagonistului
nosttumisa asociat, absolut involuntar
scriitoruluiConst anti n Swuiagtesi m nmuwlitaes as ecgr
Numel e Batr ©nsea, p us aalptovtocar mai ndilee ¢
nedumeriri, una dintre care estelul averii bogt Si ei TKin s
rezolvarea problemelor politice, degim d e d eecto.cCele ral@ateale
E. Ni naoktdoar de el, dleasrppéei-cBtamtirsCmt
soartapr ot agoni stul ui Batr ©nsea. Dact
bucurt de o bunt susSinerdedi nvhgt
apoi ,apdaurpitSi a te,zesi tdea Sioxctoe aschi
restrictive | ur mbkrese masbririeecdr e
oare se rezolva probl ema -brdiiaflatBiat r
boier, 0 avere egalt cu ceaa®i daamut ee
Pentru asta nst trebuia de scimbat regi
ur meze <calea&il uail e8ger ee,medl at dup
chibzuit locul de tr&?! Dareraocar@p o si bivh? aka ce
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K i “nckt un meuméeh frapat, &mh nh 18 &dNnd
Batr©aséateosrs schilodit de | a rtz
Pedagogic ID Ci obanu a reuxki-t sptofesarndg a g
filozofie unspecialst supr avegheat K i cou md aal £ m
contine pentru “nckt patru ani, ser v
cadr ul I nstitutul ui de | stori e, L |
Aka URSS? Eu unul ‘denduraj eloampptini ciza decadie t
din acei ani K i priidrras pstana ol
Cnsd4 dovedit ct profastveuldi Batarl @
filozo f i . El a4 mat L rb@tnectst mori bide
adevdirul pe minciunt! Constantin
princiopii, dato fal¢c@ndpirparké sdisptat
ptri ntoerhaer ec uavaerree,al Kiz at talentul

(posibilitt3ilnok)t.e Daeaamiterela bogt:
icokul mi ni mj, [ i-umm tfeonad aspecivadlr,sa
maril or producttori de bani, dar ,
talentelor supmhldewgihteat e, i ar apoi
Dragi cititoril! VE pr amaun acpestae
veSi pri mi cu o dozt suficientti d
propus nu este ideal K i ni ci perfe
s ¢ h e ma n argumentatup® de o parte, cu multe omiteri (de fapte), iar pe
de altt parte cu nu mai puSine re
poat e, K i i mprovmedes ar ed-ar Adnil ofp# cnud
Cel ui de S©®$ akide c @unavitrt GitmeumeleDumitru

Batr ©ns e a, fiind ,smegurt Lcistelf,i eacce

p | t cdagi dititori!
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CARTEATl MENSI VALOARE A LI BER"

ANGELA TI1 MUK
Bk@ndrei Lupano

Lucrarea reprezintt o] sintezt a un
di mensiunea patrimonialt este importa
per sonal adrif de &donstftud um foadtreprezentativ al bibliotecii.

Col eé&usografei ncl ude di verse edi $184719358 ¢
ale savanSilor, literaSilor, -@aaméhnishad
volumele proprii autografe penr u col egi, amici Ssau pen

This article presents a synthesis of a research project emerged from the belief th
patrimony objects are valuable when they attest the efforts of certain importan
persons (donors) who contributed to tneation of a representative library fund.

TheAut ographso collection compr i185@e s
period, on which the authors scholars, scientists, artists and politiciandeft
autographdor their colleagues, friendand for oudibrary.

ACktci nu e alta mai fr
toatt viaSade®@ mwleuii tzutl b
Miron Costin

Cartea este o adeviratt creaSiun
nostru frumlnstilchiG@Gmdte dimpor tomrs$a a

ca fiind o necesitate ireversibil
poate fi stabilit de@ "n termeniFLtrapr 6xidma tail ¥
concomitent “n ma i mul te Stri fi

avansateO dat Lenteul esidset scri er e Antehitateu |
erau f ol osi t eergarhebtll ibilieteca didMexahdua K i
Ulterior, pergamentelea u f o st “codéxarid wiktreSi cd eg
forma celor din ziua de azi. Code
Christos sau chiar mailuliug Eezareeimuentat S
pri mul dimpdilerxt. z b a i e, llegohd peggamateteé n s t

acordeon Ki folosind paginile ca
adoptareatiparului, toate ctr Jiel enhCer e @apie
vindeau | a un pre$S foarte scump f
l tcakurile sfinbhefdendtbhuei preabi ¢

Cn t Ewvulp Médiuu doar bisericile, uni v
del ectau kn pexwmirt @e oa eue drgenlua g a t
preveni furtul . Primele ckr Si er au
dar ulterior aceste materialea f ost “~nl ocutiet e cu o0b


http://ro.wikipedia.org/wiki/Antichitate
http://ro.wikipedia.org/wiki/Pergament
http://ro.wikipedia.org/wiki/Biblioteca_din_Alexandria
http://ro.wikipedia.org/wiki/Pergament
http://ro.wikipedia.org/wiki/Codex
http://ro.wikipedia.org/wiki/Iulius_Cezar
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=R%C4%83zboaielor_galice&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/wiki/Pergament
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Tipar&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/wiki/Evul_Mediu

Mait@ zi u " n aceeacki epoct, cktr Sil o
unde i maginea “nnteligéfscal pheidfip a
adbtugatt cer@neamadai melptr®daoipnii. aT oe

crearea ctocSesi, ecraar eu nc emdenavoiendelatele e |
bl ocuri de tinptarp esncturlup tfaiteec adree npCa g |
Cea mai veche carte tiptrPetrtf eecsSti
Kid Sel e,pc gt slb07 He afheologul SiMarc Aurel Stein” nd r
pektGgt DoghuavwestuhChinal Lagh ki t ul ctr Si
scris ct edi Si a-leamal delei sleh patrai lumitarcalut dal p e

nouktl ea an al 11Umai868 at own g5 8 & dBibliak T
lui Gutenberg[1]. Actual ment e, aceastBttishc ar
Library din Londra Il nventatorul chinez Pi S

pt@t ars apr oW4emaGu vp £ rne raen udoet srtihr ua t
exemplu tiptrit de el

Din sursele rtmase descoperitmvdel
find aliniatecuc ear £t cal dt wid u Ptte p'ant em@uadhe m

ajungea t oate | a andl ariraigel rticean
liter e pentru a tiptri pagini “ntreg
Cartea reprezintt singurul spagsi
creaSiunii. Ea a devenit penineun n
suport colosal. Din carte am deéespt
descoperim lumea dinnoCart ea poarttét edalpons ek
m@&nirile ki -nei s'en esc hoifrelr i mWma i o]
prejudectSi . Orice receptor K r

f u n deSactarile sale.
Cn aceastt PRPaulimneCdelch&ia’i nipoaurtt c ¢

ALrSile moment ulouCartexdevinec gentrg icititar une t
doping, cu @ ma i mul t@ ciet enxatie tcent at st
ctl ttoria virtuaplektrta Ié¢itteirtamlbuiv.al
cunoakterea indispensabilt a vieSi
Dar , aceastt "~ mbogtSire nu e datt
i ndi vidul ui, ci K i de ma n iuekreak t en

prezi-intemoSkoneze pe receptor.

Stanciu lieaf i ANMbd @t £ f er mecasSi de ci ti
ct trtiesoSacetaarroems pavelstculi at
cu .€nodi scuSi e soprins@r eetrdrewc!Si anteia

sal e c e .Aseelpltenrconstateet | ect ura ar tre
cel e m@idi tred s i i btalnes e mpd Ordmaiutht S
extinderea orizontul ui cul t ur an, (

limbajc ol ocvi al Cu nuanSe de expresiyv


http://ro.wikipedia.org/wiki/1907
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Marc_Aurel_Stein&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/wiki/11_mai
http://ro.wikipedia.org/wiki/868
http://ro.wikipedia.org/wiki/British_Library
http://ro.wikipedia.org/wiki/British_Library
http://ro.wikipedia.org/wiki/Londra
http://ro.wikipedia.org/wiki/1046

Umberto EAM memarcain St este neces
puSin zece cktr Si, K i nu di s,tciropecet i \
solide, care ar contribui ld nt £ ri rea numel ui de €
priettZ€obnbdborm af iRuseld@veliATtorrSillue s un
care duc pol enul " n s u[B]]astf§lputem consthia |
ct opera literart poamspidiewad&mnice, oCce
tehnici de cercetar e, mani ere de ¢

Literatura Ki | e c i consttuie’pempru Bdoanm unul c
dintre cel e mai i mportante ,paywacten
il ustrat ~ n AL @inexemapetk mailon ceatai ai litérgiudii
universale: Pousseau, Stendhal, Austen, Flaubert, Tolstoi, Shakespeare
Mont ai gne Ki Pl at on

Pentru constituirea intelectul ui
literare alet r ecut ul ui "ndeptrtat, st cun
Costin, umuUr enc had, uk Meculce rnumai “n
lectura va deveni pentru noi o provocaPeecum GoethstipulaA O pr i v
“n ckr Si K i[4]. Rereploruk” enp rve zaiSrktob punt e a

l umea obiknuithk Ki l umea perfecSiu
care este retr@tmpé (agtbd tai tdiitnk .nou
CLrSile tkttinuiesc veknica cliipd
supri mat . Ele con$Sin dovezi real e
for mbt. | mportanSa ckr Sii 0O poSi [
contextul l'iteraturii. Prin inter.
creatorul ai Aoeasth Sl aturt este r
conSin precizkbtri K i constatdbLri pr
coperSile creaSiilor. Cn acestt o
c 0| ebxhbrisa ce sunt sdcopldarie Raartte Kin Ve
Bi bliotecidi kiinSifice Centrale AA

Co |l e Augografe ma i pusSin numer oas¢t,ce ir
cuprind perioada anilot8471959 al e savanSil or, [ it
cul turt, polidaui ditesmitl gre, vcodruemek e
colegi, amicisaupenttoi bl i ot ec&i ecastricarte ¢
“"ntruchipeazt real itt$i durute K i
ireversibilitatea tredutbulkui ,plckrsenit
minSii. Autografele servesc drept
creatorul ui ce contempleazt prin
“"nglobat “n sfera socialt.

Cn contextul ar gupatemt eneoiSi oalaatc &t
reprezintt o importanSt <colrastal Et
Ast f el Si nustkiemude edi Si i care cc

pe alocuri de | atura fic$Sionalatg.



de Vviziune,
literarar t i sti ce.

Retrospectivi st or
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CEPBCRIA WAPOAMBIA NHCUWN

ce se includ " n temat
ColecSia este descri

i ct
LY J1{r R JR.L d fifflls ts te

| k0o W dzC 45 Y. e O dsy

1 jlsjaaBlz 1901 .

Cn acest autograf ide
a KtiinSei I8 il a veoxntei n
triburilor slave” n W Eusopei Menirea

edi Sirl Qiffis tstc fdzOo W dz

fJtcj HaflPy jadzf ost st de
predare a | ec $Si-apedat ,
“n peri oadl899al80abodr 1 8

2. o j o &Otc 5jH fiz) Mdeds S 9 O
1847.

Cn aceastt lucrare s
ctht ece strtvechi, epi
1 -1 . ljtce®Bigezi a matSi
“ncor por e a zdin seoold EIg ii i 0
pght “n prezent. Cn ac
lucrtrile: ABLt LIl i a

&"ARuchiunea auzitto,
. precum lekde dua |fdinea acestui
. minunat popor peste h

OYEPHb U3BBCTINA

[OAOJLCKOM 3EMJIS 110 4434 TOIA

3L ud eSimgpusd sH Mz MGYEI L
144  G.ts i PIB85

Edi Sia de faSt cuprini
hotarele regiunii Podoliskefectuag¢ ~ n b a z
|l etopiseSel or, docume
fost interzise da  f i publicate.
toaate evenimentele importante din perioada
anilor 14301434, care cuprind lupel K i
frinm@rile interne ale
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e A AR[ [l RRE.RMIstStEd W Hts] o d
s ] Oteh 09 O, 1896.
NETOPIA
APSENSN PYEL— Di n conSinurtfud stetf v t | HUtd
: J tkthpd "nSeregémura spec.i

............ = ke o3 sl avone, car e etnmwloga [
cuvoOntul ui rus, ndel si
poporul ui care a const

< de la" nceput ul erei i st

P multitudinedemet ode «kti i nSi fi
precum Ki ddespeep s OV @arzive

" acestuiteritoriu. Las fr @ i t uli auforulc r |

vine st tenteze r ec emtluzircureferipedaiistoriai n
vechii Rusii.

Politicul: Ki real itatea
TR A A S dJTJ1RrRUsL ] sttQAzi MIsts
«s“:’;:&?‘, t‘-* gsWdw, 195090,
v’v M f*’:‘]‘f
';“,f:f; - S, L d b
R ucrar ea e tent [
" mi KcareanaeBadafgabia,
revou $e soci aliste din o
retzboi ul ui ci vi | Acebti n

eveniment a fost ‘ncorporat de participarea
activt a poporul ui l
L ocupafStene s prestaurar puterea

: _ soviet ¢ Burprindem descrierea eroismului
naSional, jebasaraebegpmppenhdepdnd
AstcO2 [ dzjfMmls!: o0 “ntruchipeazt ideol

6.0 R} [ff. X.jteSts0! d &Ml
rjdgj xvI1ijcoe o COzh &£ d dzd |
| smGlB9a

ILEPKOBb  TOCYIAPCTBO Descrierea politictkt a

" Jamers XVT xan prin trecerea statul
!Eg..—: influenSa politict a
i scsend Kal vi n, ciocnirea mag

pentru Consistorie.
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grecexkti. Or ac ol nedumitD e |

P din tAoat Ehi tat ea. Gl o
acestuia su r hdé pliccolo de hotarele

Greciei. Cn primele do

& o evidenSiate aspectele
= precum Ki monumentel e
acestui orak se rezumt | a faptul

i nflauempitfi cati vk asupra Greciei
Carteanuestdoaro structur t di namdimagineav e

creasSiei poeti ce. Pr e clTot e sen@oat8@ad n a
despre o | umesingaptNot€atstuen.t.e.nd pr e
piLrsttm v al oatroeaar en ecath@atttr Sd e . p AOS i cre

regresSi ma iscri@kpi 0 i Ni cporl@aceuinko cqa sA nu
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PUBLI CAREA kKTINTCHRS PRACHI CI DE
COMUNICARE

dr.,conffunvNEL LY CANR

Catedra Biblioteconomie Ki Asi st

Articolul pr e za aart & lpiuzdbt ika t ri irceSa pf ri accate icamiunicare
Puwlicarea k t i i neSté tfafatc din per spect i vpe cafepublcegdai |
real i zrazdaudei womunt £ Si Kit i nhn 8 g,f etifeae e
conkt i,arhivaieAralizae f i c peb b e caSi iebtabazat pdtreii n S
criteripubl i citate, “ncredere Ki accesibi

The article presents an analysis of scholarly publistdega communicative
practice. Publishing is treated from a functionalist perspeciivine perspectiveof
the functions thapublishing realizes within a scientific communityi registration,
certification, awareness, archiving. It is presented the analysis ofieffecientific
publishing based updhreecriteria: advertising trustand accessibility

Publicarea «xtiinSifickt este un s
KtiinSifice at©t pentru aki valida
a informa comunitatea academictk s
Sistemul de comunicar kt i i nSi fickt este " n per
ul ti mii ani de tehnologiile inforr
menSioneazt ct spre deosebire de
efemert . .. K i | a c aerset rpoenrstoi,cinpy |1
Ade obicei sunt disponibile pentru
extinsto [1]. El a identificat re
comunictri formaleo [2].

De 0 b nh discursurile” academice publica a este -dra
perspectivit i mpl5]c.i t AsftufneclSi om@alh li is d
abordatt din perspectiva funcSiilc
unei comuni i d8i ack tcioimmu$iifciacer ezul t a
confirma statutul cercetttorul ui
resurst de infocma$Sie ptinngrhiehr
Cu toate aceste, publicarea Ktiing
proces comui a Sifoonadcti vitate care se de
cercetttori, “n pri mul r ©nd, CU S
scart |l argt «i st fie apreciate d

Este important, de asemenea, degami na aceastt pra
ncadr-atdanumittrt comuni tate sau con
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cercetbttori care lucreRaeah Kini dgp meir
Mc Ki m conasddaegttt cdi sti nc Sieeednlbde ¢
dihotomiile false, cum ar fi, de exemplu, opiniadimatn c omuni cat
despre publicarea electronickt car e
dintrefa f i citi Si sau st fie recenzas$

Conform def i nifSubciaodi n nB e oindstutl )
tuturor cevaFapeiatci ptai f acliecattibole, a |
informdii etc.; 2) a face cunoscut unui cerc larg de persoane (pe cale
tiparului); 3)aanula " n mod pu bl Aceste deth) $nplicit, £ s

s e refert l a comunitatea academi
respectivt, prin publicarea unui a
st infor meze, st anun$Se o parte c
acest scop auor ul folosekte diverse for
antologi. et c. , car e s e bazeazt
asemenea, bazate pe publicitate e
Editurile «ktiinSif.iierdle farneale buapivre iat
publ i car eilanupreesatleabadcdeptatt public
editate @ntreerviiosrt £t° nstaru monogr afi e.
economice sunt, de asemenea, “inmfrl t
copertt moale sau achizi Sionarea d
Publicarea «ktiinSifick este conc
mul tidi mensional , dec Ot ca 0 cat e
ancor amanumitdomeni u [ 8] . Ro6n Kbpingi & i
McKim [9], at unc i c©nd un document K toi i n
comunitatelsatish8cki ctel e trei cri

accesibilitate.
Primul criteriu i publicitateai pr evede <c¢ct documen

savanSilor, astfel “nc Ot publ icul
existenSa | ui. Publicitatea repr e:
abonarea, crearea bazelor de date cu abstracte, publicitateazamemni
activittSilor Chitezid ida [ @ c rkeidreecseu paur rnee
document ul a fost wverificat prin i
cititoridi ct ei pot avea “ncred
documentuluiCncr edede tolkist @i, , mar cat t de
lucrtrii, reputaSia edit uarcicie sd & |
asigurt cititorului dreptul de -a a
un mo d stabil K i o] p eAccesifitatda esteede t
regul b, asiguratt de administrare
edi turi, centre de informare Ki e

pe baza | SBN ki I SSN.
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Fiecare dintre acesteter@iostchbite
savang$Sii l e pot wutiliza pentru eve
unei ctor Scomumtirt at e KtiinSifickt.

polivalente. Ast f el o |l ucrare poate fi

(remac ©nd di sponi bilitat ea -ulapersosd).ede a ,
cttre un producttor (o revistt po
apari Si e), de un agregator ( p4un n
index sau serviciu de abstractizaseau de cbttre consum
O publica$Sie). Accesibilitatea, de
timp a trecut dupt publicarea doc
document , din | ocaSia rmoiut,i tboirbuliuoit
instituSia “n care activeazt citi
cercetare principalt, colegiul rur
Criteriul de " ncredere, d u priotr-uno u m
ces social ,uade cegeaegtal t sau

i ew, care este o formb particu
demi ce. Cu toate acestea, sava
oarea unui document , ¢ aiumeuieediturif, i
[
c

< O

cator.i de fiabilitate. Practi
i plinele. Astfel, unel e revi st
recenzMmraedtdul{lrtecenzent ul nu
mMbtrrecenzate). Muletie rreewvingztea S¢ a
exempl u, Astrophysical Journal
care articolf arRoetcoe nezsatree amauin i ft rae
cea dubl £, ndepaerxteincpilpua Si8i4 % adiun
remarcat ct au avut Aexmpleho emiStc
n cercetttori au menSionar c¢ct au
Editorii de monografii, de asemeana, au diverse politiivind recenzarea

manuscriselor. Astfel, nivelul de detaliere a recenzeie poate varia de |

Q. nw o T 9

oY O "o TT o T < Q©Q < O
T cCccCc TOC O T S Qoo
(9]

propuner.i succinte pentru anumite
manuscrisul ui. Recenzarea, “'n cal
KticeaSi keiste susSinutt de marea ma
punctul de vedere al savantutuii t i t or | a capttul i n
sunt publica$Siile care nu trec pro
nivel jos, nu este calitatv t . Este necesar st me
ultimii ani modalitatea de autoarhivare (arhile electronice cu acces deschis)
schi mbatanitmittrt mbsurt, atitudinea
n ce publicaSie apaae¢et]l samamea ead
maj or “n determinarea “ncrederi.i

perceputt de cttre cititor).
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Aceast a abordar e a criteriul ui

i nstituSionalizate. vRIin&Gdar el a\waIrtc
"ncrede Ki care sunt <citite chiar
se bazeazt pe o “"mbinare de cunok
interese.

Cn ul timii ani se discuta caltaes t L
publicaSiilor ktiinSifice electron
mar i nu existt ni ci o] di f er-melid L
(electronic media el e ct fmedmipenemedixk i pp hOrti e)
lacred bi |l itatea articolelor. Cn prac
pentru publicar e acecve petw, kadarr eavritsi
publict destul de ukor articol e,
for mal t. Guwe,toant euneedees publicaSii
KtiinSifice electronice ar putea -
acces deschis), anume din cauza procesului de recenzare. Cu toateracestez
exi sttt nici 0 "ndaisalgur at e a-apidrdutme |

actualitatea [11].
Una dintre consecinSele sistemul
influenSa di seminar ea Ki Hpmogl € s

Roosendaal menSioneazt ct puaddface ar
publico , dar , de asemenea, caAtaaqtfcii vic
articol ul este publicat, publicita
moment ul c©nd <cititorul vede o0 co
necesanzulCnctrSilor se aplict alt
bazeazt pe cataloage de cktr Si, -rec

media cu distribuSie | argt. Spre d
O copie a crorngeinit “cnOnadc eplraikme Kt e ur
acestei cktr Si . CLrSile pot fi, «
promoSiilor din | ibrkridi K i a expoc
care facun beneficiudublupu bl i ci t at e Ki acces.
Artic ol el e Ki-o crab SSurlte, md Intt r mai mi c
anun$Sate cititorilor prin intermec
K i a bazelor de date bibliografice
sau EBSCO) . Acepuwlsitibc iftoartnet pdoeat e f
deoarece potenSialii cititori sunt
relevant e, “"n baza indicatoril or d
Cn pripobpiovcarea (cum ar f o st
forum pe Wé) ar putea, probabil, face publicitate pentru o carte sau un
articol “n mod mai efici®ntrevimtado
deptkind eforturile relativ | imita
face publicetateripalo@ducSneipracti ci
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transparente. Di n mo me nt ce rel at
regul aritate revistel e el ectronic
comparaSi e cu revistele tradiediracH

exploateze I nternetul ca un mediu
cunoscute “n toatt | umea, CU O ref
mar e Ki St a Ibcidncexk Nhbtere e ag mpfliu,capabi |

rezultael e unui-ostonthuni t ate specialt d
dec®©t un site Web.

Un factor i mportant pentru publ i
unui autor poate fi ukor Jl ocali zat
CreederaccesibilitbtSii efective | a
susSinutt de “mprumut ul interbibli
serviciu al bi bliotecid. nu este ex
financiare.

Pentruafiaccei bi | £ pentru majoritatea
trebuie st aibt identificatordi st a
un numktr ul I SBN, sau | ucroarreeavitsrte
| SSN, st fievbobbHemul fkcanhamanul , rev
Privind accesul | a publicaSiile
anumitor probl eme, care se refert
TIC sunt “n per manentt schimbare
dischetele) np ot f i citite de computerele
de tipul Interneu | ui nu sunt previtzute pe
termen 1lung. Actual ment e, se prac
adrest |l a alta. Du rni ,aciersd | urmoitvi vr enw
din motiv c¢ct ele au un al't URL, i
nout nu este postat [13]. Cn stu
problema accesibilitkSii “n mok i ivmi
multe pagini web sunt | i dBr dawhe Ks i
sugerat ct, pentru asi gur alwebatrebuia e i
st of er e 0 utilizare echitabil t,
benefi diepuwmhkt s efort fizic redus
medi ul el ectronic necesitt o] ac
instituSionalizat e, cum ar fi crea
Sistemul existent al ec dnunmactturli it
el ectroni c, "ntriunesgt et vadnboenael i zan
Bi bliotecile KtiinSifice, academi
documentel or . Ast fel, accesul | a

perioada defpst rare a aced®Ptolta Gimspabg]
i mportanS$Sa adomignainsitzrattroirii cter aknis a
menSinerea acceswlruma,t umern $ipdmedz ic
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de bi blioteci i rest’int ucga lointad tiez ad e,
excesiv,darcared dovedit @a fliungobustikcodel
cataclismele globaled [16]. Il nstit
standardele wutilizate are, prdcduuriie deg e
catal ogar e K i i ndexar e, c Ot K i de
actual de biblioteci este limitat din cauza anumitor probleme referitoare Iz
"mprumut ul interbibliotecar, pr oce
recp Si onarea cu " nt©rziere a period
Astfel, procesul de publicare K
mondi al , |l a care participt cercet!
cercetar e, bi blii odakcé, oedaniozradii
di ferite mijloace | a diseminarea
pl us, tehnologiile informaSionale
proces.

Cu toatle ngt ki MdinKpumot d¢ Yeddrey practicii
omuni c aspieocnieftiect cri terii, car e
tiinSifict, aceste criteridi se r
emarcate de alBoosemacadlbt oiri Ge At
atruiifualc&g comunictrii KtiinSifi
ublicaSiile ktiinSifnrcegi ptmiaunds an
avant individual sau unui grup d
ezul t at el D este abordatn SRidsderc [#9), cu referire la
ublicarea «ktiinSifict, care confi
tu, Go@®dchbh anApagti stmiar @tae KtiinSi
al t ki cértificares(iael i dar ea dipilpiotatt i if ic er
a conceptul de Alnicnrge dkeir eMc, Kirne. maQ
de conktcentduearel a( determi nar ea
cercetttorului), poate fi raportat
arhiva e (stocar ea K i accielaiconceptultdat e
Aaccesibilitateo.

Trebuie st remarctm ct mai puSir
satisfac$Sie. PublicaSiile «ktiinSif
el ement "nemdr atde " s akasit 22.r Sructarx a c
academict de recompenst (satisfacs§s
simplt a numbtrul de lucrbtri publ i c
oameni de «kKtiinSt, sade pei tcturaint af
individual e, sau pe evaluarea fac
care un autor publickt lucrbktrile se
| a consolidarea rol ul ui revistel c
evaluarea factorului de impact este consolidat impactul revistei, dar nt
i mpact ul unei ucr Lri i ndividual e

- 0 WT T wWToT T " X O
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cercettbtrii efectuat e, de exempl u,
idea ct publ irtalr eperetsrtie dvrnprog drae a
di fuzarea cercetbtridi [ 24] . Dar , ’
factor de i mpact mar e, K i monopol
factori de descur aj ar e peestigar modele ut
alternative de comunicare academic
Ast fel, maj oritatea cercetttoril
abordeazt publicarea «ktiinSifictkt
realizate de publitaesgi ankspiewofiali c
KtiinSifice, care sunt consider at €

mediul academic.
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EVALUAREA BI BLI OMETRI CI A REV
DOMENI UL kTl I NSELOR ECOLOGI CE
AMBIANT

LI DIA ZASAVI §CHI
Bk C ndtedlL up ano

@ acest studiuy n procesul evaetubknbBifiionmpoat
domeni ul ecol ogi ei K i al medi ul ui a
bibliometrici: Impact FactorArticle Influencé™ S ¢ o r eindexiReztltatele sunt
prezenthaetlee "kni tgar af i c e s igraddluede cqguetaretar u

acestor indicatori . CorelaSiile au f
indicatorii. Trei scheme de comparare
acel eacxki dicateribibliometridi.empactiFactok Ar t i cl e | nf |l ue
suntst r @relate. ©r el a$Si i | e nmopdct Fectore n wWa |Andaxie |
confir mt -ifidexpsteA Insetnsh bi 1l 0 faSt de numt
citate din reviste ds i n tCembinarea valorilordé&r t i cl e I nfl uen
h-index prevede un indicator temeinic pentru evaluarea statutului revistelor pe baz:
presti gi ul u-acorfitmatdem Bimgélti icmpEwlrei spubl i ckr

In this study, threéndicators bibliometrics: Impact Factoyticle Influencé™
Scoreandh-index values of journal status in ecological and environmental sciences
are tabulated and combined to provide a simple graphical representation of th
journal ranksCorrelations wereleterminedor each pair of indicesThree different
systems have different correlations with the same set of bibliometric indicators.
Impact Factors are closely correlated witticle Influencé™ Score.A moderate
positive relationship between a jourdad | mp a wvetsus Firrdextsaggests that
the h-index is not very sensitive to some small review journals. cdmbinationof
Article Influencé Score and tindex corresporsiwell to a general understanding of
journal status with high emphasis foratibns from original works published in
prestigious journals

Introducere

Asigurarea m f or mabSibolniaolgr af i ct a cerce

' i mitealaedr mamaa bi bl i ogr af iiied telbuiek i
st fie suplimentatt prin monitori
Bi bliografidi pot wiiltir2®mud edisteresd
cercul revistelor de bazt cu cea
actualt a cercettrilor “n fiecare
Indicata i i bi bl i omet rciacibamgdat ifnif of mh
analiza akéa epamblorcaSrevi skel ongel

perspectivelor de dezvoltaaelor.
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Factorul de i mpact este indicatoc
evaluarexi compararea revistellordOdeamde
K leste defn i t ca numktr ulIntrrumarmiuan dl erticolelot
publ i coatreevingtrt pe par ¢lur sul a doi

Analiza citatelor din reviste of
altor indicatori, care au acumulat deja opinii pezii K i prezi
alternativt factorul ui de i mpact.
lui Google, este folosit la calcularea rangului unei pagiieb, caredepinde
de numar ul K i de i mpor@ ambar eameé ot
Web [2]. Indicatorii bibliometricii SCImago Journal Rank (SJR),
Eigenfactof® Score, Article Influencé" Score folosesacest model de
calcul,care ef |l ect £t prestigiul Ki influe
al egtotdurnitlr e revicstérim.procesul

Cn ianuarie anupuoi @OOTI wl fodestEilc
creat de cercettbttorii din  n abad:
Departamentului de  Biologie, University of  Washingtoni
www.eigenfactor.org Pe baza dedate Th o mp s on Scienti
Citation Reports (JCR$ e ¢ a | indicdtoei dildlidmetrici Eigenfactof
Scorek iArticle Influencé™ Score Eigenfactof Score este ank s ur t
I mpor t an $ewgistei perdrt @munita@a a K tkiii ncSoirfe scptu
mo d e | de cercetareedleacrndi ncucttu |l duel
cercetttor ar put ea ac dricealnfluenzd'Si n
Scoredetermint influen$Sa medi-aluml un
primilor cinci ani de la publicare e st e 0o mbsurt de pi
revisteticompar abi l £t cul[3]factor ul de i mpz¢

IndiceleHirschh-i ndex) a fost propus de ¢
Uni versitatea di n Calli f0 M5 ,a, avS@m

calcularea ki evaluarea Aerter mahE
un index h dact h articol e g)iamfosh un
citate dec e |  Ipauni,Sar aelelalte (Ni h) articole au fost citate ani pusS
de h orio [4]. Br aun, hiader pertre évaluarea S

revistelor ca un supliment util pentru factorul de impditicele Hirsch
combi nt ddfaencttiutlatdeed ( numiraulli tcd e@u
cititri | cavaptaj suplimentar al -imdexul este reducerea
A upraapreciaenoi Oomapareaewpste de si

Cn acegstn optrwcies ul e Ka li u targiidteloricdmp o
domeni ul ecedoaogi @i ’imb a & nktrianabze&s tref 0 s
indicatori bibliometrici:lmpact FactorArticle Influencé” Sc o r dndex.i
Rezultatele sunt p r eesimpl@ peattu evizudlizareat a
gradului de corelaraacestor indicatori.

Dat e ki met ode


http://www.eigenfactor.org/

Din 102dereviste ecolgi ce comspuridadssul” el abc
t emaEdal Agi a, stresul , adaptareado
textdin bazele de dat® A R E SpxinigerLinklau f ost sel ect a
“n t aelprurhai citite 100de reviste ine r n a S dio cadehoeiile
Acol oddteidoi kSel e md7dp. 6L641 Din agestb rieviste Aud
fostcoopt at e pentru buletin aproape 5
“n format electronic

Cn lista alcttuit deirmspaat &l reysteie(206Bnt a
Journal Citation Re)pArticle snfluencét Bawmms o
(2008E Eigenfactor.ord"), hrindex (E SCimagoJournalRank) (Tabelele 1,
2). Au fost utilizate indicatorii din bate de date:Eigenfactor.or§” k BJR
(SCimago Journak& Country Rank) carep er mi t utilizato
gratuit citarea statisticilor publicatf8-9]. Deoarece accesul la Journal
Citation ReportsE Ranking s e ef e
i nf or ma $ifactoriid des impaet din revistele studiate.Pentru
cuanti ficarea performanSel ora festpe
utilizatt iAdpd 6 deuPal aRankihg rin Ecology and
Environmental Sciences, 199808 € Thomson ReutersBssential Science
Indicators™). Aceastt bazt de date acoper
articole de sintezt din revistele
factorul de impact ponderat pentru ultimul deceniu printre revistele cu 10.00(
sau mai multe de citaf&Q].

Cor el a$Si ideterminatel peritro $ielcare pereche de indicatorii:
Impact Factok Article Influencé™ Score,Impact Factok i -index, Article

Influencé™ Scoreki-i mdex. Cn procesul comp
considerare ~n acest minateidterealelé resribee |
ale indicatorilor: Impact Factor =3, %r t i cl e |1 nfl uenceft

index = 607 pentrus e p a r aanumge intervalepe grafici (sectoarele
colorate) topl0 al revistebr cu cele mai mare valori numerice.

Rezul t actueSikii di s

Din Lista revistelor Tendsih &mlogy & vi
Evolution,An nu a l Revi ews of Ecol ogy, Ev
Lettersc are au cel e mai “"nal te valdri
dintre revistele ecologe i nt er na$Si onal e (Tabel u



Tabelul 1
Cel e mai citate Ki prestigio
. Top-20
Impact “ff‘lrltjlgLece he Journ.Rank
Denumirea revistei Factor | = S . in Ecology &
c g index : )
(2008 (2008) Environ. Sci
19982008
Trends in Ecology & Evaition | 11.904 | 7.84612 | 150 4
Annual Reviews of Ecology,
Evolution & Systematic 10161 832165 96 1
Ecology Letters 9.392 | 443114 84 9
Cn taleleilze?i de r ewmedsluiamb@m aul fastg i
aranjate “n conhommriate ate Vakoo
e vi de cddi) aldrewiste(cu cel mai mare factdre i mpact , |
procesul compar¢&tridi indicatorilor.
Tabelul 2
Top30de evi st e c¢cl| asatlmpactkactaronf or n
Top-20
Journ.
Impact Article Eanlkin
- colo
Nr Denumirea revistei Factg | 'Muence | h 2
Score | index ;
2008 2008 Environ
Sci.
1998
2008
Critical Reviews in
1 | Environmental Science & 7.409 | 1.87129 | 36

Technology

5 Environmental Health
Perspectives

3 | Global Change Biogy 5,876 | 2.86407 | 88 | 16
4 | Molecular Ecology 5.325 | 1.81069 | 104 | 13
5 | Global Ecology & Biogeography| 5.304 | 2.36838 | 49
6
7
8

6.12 2.00013 | 122 | 12

Frontiers in Ecology & the
Environment 5.065 | 2.73307 | 26
Conservation Biology 4.705 | 2.07274 | 99 | 11
Annual Reviews of

Environnental & Resources

4.667 | 3.43769 | 37

9 | Journal of Biogeography 4566 | 1.57521 | 64
10 | Journal of Applied Ecology 4560 | 1.97224 | 72 | 17
11 | Journal of Ecology 4.262 | 2.07914 | 82 | 15
12 | Journal of Animal Ecology 4220 | 2.09495 | 73
13 | Ecography 4.099 | 1.65603 | 53
14 | Global Environmental Change 3.955 | 1.61094 | 42
15 | Functional Ecology 3.699 | 1.58908 | 64
16 | Biological Conservation 3.566 | 1.25835 | 77
17 | Environment International 3.516 1.3254 | 53

18 | Diversity & Distributions 3.446 | 1.58219 | 40




19 | Ecosystems 3.376 | 196187 | 60 | 19
20 | Climatic Change 3.202 | 1.83065 | 66
21 | Environmental Pollution 3.135 | 0.996056| 75
22 | Chemosphere 3.054 | 0.847167| 85
23 | Oecologia 3.008 | 1.61139 | 97 | 18
24 | Soil Biology & Biochemistry 2.926 | 1.07122 | 82
25 | Atmospheric Environma 2.890 | 0.978312| 102
26 | Microbial Ecology 2.885 1.0448 | 53

Agriculture, Ecosystems &

21 Environment 2.884 | 1.00029 | 58
Science of The Total

28 | Environment 2.579 | 0.943482| 81

29 | Applied Soil Ecology 2.247 | 0.82539 | 47

30 | Ecological Modelling 217 | 0.764811] 69

I ndi catorul ArtiEilgendfnddtulerns &b 6Sia
pe citatele din ultimiiluidénta ant

al ta. Factorul de tienap akctti ienxSpirfimaectt |
marefict or de i mpact au, de obicei,
foarte citate. Revistele cu prest
citatele || or provin de | a reviste
factorului de impactalrevst el or consul tate faSt
a fost alcttuitt |li'stmacanfrorimd tat
numericedeAr t i cl e | nf | uencud E 39c okrie sc o(nTré
10 reviste din tabelul 2. Toate 33 de reviste suasatbconform Article
I nfluenceE Scores “n anext, la sf@©
Tabelul 3
Top1lOder evi st e c¢cl asather t'inc|ceo nlfnofrlnuietr
Top-20
Article Impact | Journ. Rank
Nr Denumirea revistei I nfl ueg Factor |inEcology &
Score 2008 2008 | Environ. Sci.
19982008
8 éz\r/]il:gLriz\gglvzcgesources 343769 4.667
3 | Global Change Biology 2.86407 5.876 16
6 | Frontiers in Ecology & Environ. 2.73307 5.065
5 | Global Ecology & Biogeography| 2.36838 5.304
12 | Journal of Animal Ecagy 2.09495 4.220
11 | Journal of Ecology 2.07914 4.262 15
7 | Conservation Biology 2.07274 4.705 11
Environmental Health
2 Perspecties 2.00013 6.12 12
10 | Journal of Applied Ecology 1.97224 4.560 17
19 | Ecosystems 1.96187 3.376 19




Putem vedeatcnt re rangurile revistelor
pot fi explicatdepEigehédptubr eMeni
calcularea indicatorul ui stu K i é
original e, publ iecsdtagi uCeatbivnSedi el
dintre Impact Facto | FAr ki cl e | nf | upentw eekste® c o
din categoriadk t i i nSel e medi ul u penta nebistete min O

categorigd®= c o | 0 g i e Oi higpsiwwev.eifenfac®Oorg/correlatian/

Di stri buir efau nrceSdaedetde It @mr ul oi de i
Article InfluenceE Scores este pre
Sectorul <col orat ( Fimp.ialtdvalorswenpreea L
dupdcx tiindi cataomait £ Kicorel ar ea destu
popul aritatea (I mpact Factor) K i

revi st el oreneduuiamlgantc e K i al
‘:'js,s-
(]
C30-
: g
o 25
e [5]
_ :q
—T1 0 2
] A%
o @g
<
T T T T T T T
4 5 6 7

Impact Factor 2008

Fig. 1. Distribuie a r e v if 31 th @dJmpact Faotok Article
| nf F

i
|l uenceE Score

Clasificarea Ki comparar ea rireexi st
of ert o al t eude seddredad v idd exn Piuenrcit i doc
citate faSt dmsudicits@entselne . cateat e

Factorul de impacanualk i -index auco el a Si i mode-r at
index “nainteazt revistel opeticad gee r f
timpmai" ndel Wwreg®ttt ul ti miTabdediul amMd pJr


http://www.eigenfactor.org/correlation/

revistele cu cele mai mare valorile numerice dadex. Toate 33 de reviste

sunt clasateonform hindex” n ane x t, la sf Orkitul
Tabelul 4
ToplOder evi st e cl asat andéxn conf
h- Impact Topgo Journ.
Nr Denumirea revistei index | Factor | R@nk inEcology
2008 & Environ. Sci.
19982008
2 | Environmental Health Perspective] 122 6.12 12
4 | Molecular Ecology 104 5.325 13
25 | Atmospheric Environment 102 2.890
7 | Conservation Biology 99 4.705 11
23 | Oecologia 97 3.008 18
3 | Global Chang Biology 88 5,876 16
22 | Chemosphere 85 3.054
11 | Journal of Ecology 82 4.262 15
24 | Soil Biology & Biochemistry 82 2.926
28 | Science of The Total Environment 81 2.579
Cincirevistecuh ndex "~ nal't (Tabel ul 4y 7

Impact Factorelativ modeste

med i

u “n ul ti mii C

i nci a

asemeneandecxt rhef |l ect t
durmdit |(Tabelgld).

C o mp dandexubui ca fadtorul de impact

ni aratzt

st at aperobd ds a u

Tabelul 5
Revistelecuh ndexuri “nalte Ki cu factoc

h- 5-Year Impact

Nr Denumirea revistei index Impact Factor
Factor 2008

25 | Atmospheric Environment 102 3.584 2.890
23 | Oecologia 97 3.983 3.008
22 | Chemosphere 85 3.762 3.054
24 | Soil Biology & Biochemistry 82 3.566 2.926
28 | Science of The Total Environment, 81 3.399 2.579

Di stribuired une 8 impactefactark ih-index ede

prezent at Sedorfulrcolormit g .( F2 .g .

mati valori numericepotrivit acestor indicatorii

2) cs eeeanait
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ﬂ

h-index
~
o

Impact Factor 2008

Fig.2. Di stri bui r e delmpactFastk B-ihdex ~ n

Nu existt modifictrirst elsemStcal exc e
S i nt @riticél :Reviews in Environmental Science & Technolddy,
Frontiers in Ecology & the Environmenf{ 6 ) Ankual Reviews of
Environmental & Resourcg8) cu cele mai mici valori numerice derdex
din 33 derewste consultatRe vi st el e de si nt daptul di

c t-indexestéN nsensi bil o faSt de numbr ul
revistde d e s i[IBft EBviddntc L-i hdex nu poate fi
numtr ul de | uvignorkeraiz tdenubrdztu| Kkide ¢

articol individual de mai sus ceea ce este necesar pentru a atinge un anumit
index. Articoldlef oarte <citate pot provoca

numtr ul ui me di u déactoruiuitde impa tk ia | rreesy
care a fost publicat un numbtr de a
Tabelul 6
Revistele ecologice -iddexusi nt ezt
. L h- IF
Nr Denumirea revistei index | 2008
6 | Frontiers in Ecology & the Environment 26 5.065
1 Critical Reviewsn Environmental Science & 36 7 409
Technology
8 | Annual Reviews of Environmental & Resources | 37 4.667

Combinarea valorilorddr t i ¢l e | nf | u-mdexpeéedelic o r
indicatortemeinicpent ru eval uarea revistcel o



(/1 -1

151 %2 %. 3 d, z NEORWMARZBIBLIQTEG

67

indexe st e

Il nfl uencekE

Articl e

20

prezent

att

“n Fi

g.

3.

T
100

h-index

Score

Sectorul colorat (Fig. 3) évden Si azt
numerice aleh n d eXr tkiicl e

I nfl

T
120

revi
uenceE Score
revi st e litcal Reviews & Edvironmental Science & Technology

st el

Di stribuodethead eAs \tikictl eel drmf

e

(1), Frontiers in Ecology & the Environmer{t 6 ) Anmual Reviews of

Environmental & Resourcd8) cu cele mai mici{indexuri[14].
Dintre 10cele mai prestigioase revistec ol ogi c e
e | nfl uiedec i 3)coeei & e-A0 nt

CUAT t i

cl

cl

Journal Ranking in Ecology and Wronmental Sciences, 19908 €

Thomson ReutersBssential Science Indicato§ (Tabelul 7).

Revi

ste

Tabelul 7

Top-20 Journ Article
Nr Denumirea revistei Rankin Ecology M- | 77"
& Environ. Sci.| index Score 2004
19982008
7 | Conservation Biology 11 99 2.07274
2 | Environmental Health Perspeaiw 12 122 | 2.00013
4 | Molecular Ecology 13 104 | 1.81069

asat

cl asat e -Z0dourcabRarkiogg mi t at
in Ecology & Environmental Sciences, 192808

(



11 | Journal of Ecology 15 82 2.07914

3 | Global Change Biology 16 88 2.86407

10 | Journal of AppliedEcology 17 72 1.97224

23 | Oecologia 18 97 1.61139

19 | Ecosystems 19 60 1.96187
Statutul revistel or din acest t o
articolelor originale, caresteconfirmatd e v al or i ri geoc at
perioad.de zee ani.

Concluzii

I ndicatori. bi bliometrici of ert
eval uarea revi @meldoul et opatoidgialosite tek K
cttcercetbttoridli KtiinSifici, col a
i nfoxkma$iniSi fi ce kKseltedtntirciei ~pu lplrioa
Tr ei scheme de comparare ale revi
aceka K i seturi de indicator.i biblion
Compararea Ki combinar ea Vv alncreifl
Scores (Al) K i | mpact Factor (I'F
popul aritatea (I F) Ki prestigiul (
Valorile nimerice “"nalte ale indi

articolele din aceste reviste sunt ladelimportanteC o mp a r-indgxulai  h
cu factorul de impacanualk icu factorul de impactediu pentru ultimii

cinci ani aratt corel ar ea medaipentpuu t
ultimii cinci ani K i c o faptul c ki hde x “nai nteaz
perfor manSe depermadidatimp maamaradbe cl @t puel t |
ani. HindexesteA nsensi bil o faSt de numbtr u
din reviste de sintezt.

Combinarea valorilorddr t i ¢l e | nf | u-mdexpeéedeSic or
indicatortemeinicpent ru eval uarea revistelo
cares-a confirmatde-a lungult i mpul ui publ i ctrii K i

Pentru ercet ttorint ekrtesanSii fi ai anal i
articole originatel,e publ maaee pres
i mportant svdloridesAruoiicliezend | ue€ndek

procesul seldeicnt tarcieil arkeiv idsotneelnoiru
Bibliotecarii pot selecta cele anpotrivite titluri de revistek t i i ©US i f
valorir i di cate de | mpact F ac t opertruwm A
publ i c mai, |parraogf:e ssoarvian Sdot & deaticdl@ i ,
de sintezt.

Publicarea valorilor numerice al

conf i r mbt dcestpi indidatarmpénu colegiike r edac Si e
cititori.
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Anexa
Revistec | asate “"n conformitate <ndexArti

Nr Article Infl u e nc e E200B¢c h-index (SJR SCIimago)
Annual Reviews of Trends in Ecology &

1 Ecology, Evolution & Syst. 8.32165 Evolution 150
Trends in Ecology & Environmental Health

2 Evolution 7.84612 Perspectives 122

3 Ecology Letters 4.43114 | Molecular Ecolog 104
Annual Reviews of . .

4 Environmental & Resource 3.43769 | Atmospheric Environment | 102

5 | Global Change Biology 2.86407 | Conservation Biology 99
Frontiers in Ecology the Annual Reviews of

6 Environment 273307 Ecology, Evolition & Syst. 96
Global Ecology & .

7 Biogeography 2.36838 | Oecologia 97

8 | Journal of Animal Ecology | 2.09495 | Global Change Bialgy 88

9 | Journal of Ecology 2.07914 | Chemosphere 85

10 | Conservation Biology 2.07274 | Ecology Letters 84
Environmental Heah

11 Perspectives 2.00a.3 | Journal of Ecology 82

12 | Journal of Applied Ecology| 1.97224 | Soil Biology & Biochem. 82

Science of The Total

13 | Ecosystems 1.96187 Environment 81
Critical Revewsin

14 | Environmental Science & 1.87129 | Biological Conservation 77
Technology

15 | Climatic Change 1.83065 | Environmental Pollution 75

16 | Molecular Ecology 1.81069 | Journal of Animal Ecology | 73

17 | Ecography 1.65603 | Journal of Applied Ecology| 72

18 | Oecologia 1.61139 | Ecological Modelling 69
Global Environmental N

19 Change 1.61094 | Climatic Change 66

20 | Functional Ecology 1.58908 | Functional Ecology 64

21 | Diversity & Distributions 1.58219 | Journal of Biogeography 64

22 | Journal of Biogeography 1.57521 | Ecosystems 60

23 | Environment International 1.3254 Agrl_culture, Ecosystems & 58

Environment

24 | Biological Conservation 1.25835 | Ecography 53
Soil Biology & . .

25 Biochemistry 1.07122 | Environment International | 53

26 | Microbial Ecology 1.0448 | Microbial Ecology 53
Agriculture, Ecosystems & Global Ecology&

21 Environment 1.00029 Biogeography 49

28 | Environmental Pollution 0.996056 | Applied Soil Ecology 47

. . Global Environmental
29 | Atmospheric Environment | 0.978312 Change 42

c
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Science of The Total . . .
30 Environment 0.943482 | Diversity & Distributions 40

Annual Reviews of

31 | Chemosphere 0.847167 Environmentak Resurces

. . Critical Reviews in
32 | Applied Soil Ecology 0.82539 Environ. Science & Techna 36

Frontiers in Ecology & the

33 | Ecological Modelling 0.764811 Environment

26




LECTURA T FENOMEN CULTURAL

ANABRI | ESCU
BkC AAndrei Lupanbd

Acest articol di scut t des plsani Caucktaranr a
datt a fost ef edeth8 detopi, p@di nunc &@rkeané b 0H %
bai.e®biectivele studiul diamarldted «tii tpu
lecturiiRezul t atele studiul ui indickt inter
format electronic Ki interesul ma i s ct

The article discusses the culture of readimghildren aged 915. The subjects of
the research were 58 childrerf, which 65,5% were girls and 3% boys. The
objective of the research was to study the attitude of families, children and teachel
towards reading. The results of the study indicate that young p| e 6 s i
towards reading from traditional sources has decreased, while their need fo
information is satisfied by electronic and online materials

Lectura ocupt un r ol pri mordi al
AntrenasSi “"n educaSie sunt familia
Este necesar st constattm ,dBr | att
dezvoltarea eui Cor mdrtéami 5i mni s e
interesul ui faSt de Il ecturt. Copil
televizor, iar adiul Sect mwual ademrads mtp
“"ndrtgeasct |l ecturile pentru o "~ nt

Lecc ura trebuie st devint nu ,oumai
pasiune. Timpul copilului este foarte scyraproximativ din clasele a PFd K i
a V-a fetele sunt atrasge vizionarea telenovelelar, a r bti eSi i
calculator.

Scopul pentru care s« aplicat metoda de cercetare, este de a afla
atitudinea faSt de |Jpeetcwmt ka faa mialc
Sa ur mer it fenomenul l ecturii K i
instruirii.

Obectivele propuse

1. Majoritatea copiilornu au posibilitatea da ¢ u mp & manuakk e ¢

pentru @&aoalnt,faawi |l i e o atmosfert
at®t catrtwia,prc®pri a persoant.

2R rinSii nu di scutt cwxki cnumpwacedsitor
preocupare, motivaSia comodt a ptr

3.0parte din el eavniui smutméit,n fh s ae®ei i
stare de fetickizare. Nu au Il iterat



de | ecturt.

4 . Mul Seselewisacaopgul de a fii apr e
lucrtrilor de control et c. Aceastt
av@hdcascopseduc Si,a “Inesckt ukrcioial a ofert d
cititorrposesori de cunoktinSe.

5. Metoda de cercetamelabazun chestionar, c,pg e
un ekantion de 58%dfeeted ewii , Q4B %
cuprin &5 anjmefectugtpr in interacSiune di
chestionar aincihta Bceului teeraticAM e m t e r wnl Ma |
satul ,rSatilocruuSla CLukeni

Perioada aplickridi chestionarul ui

Interpretarea chestionarului

Familia reprezintt pri mul medi u
prin valorile pe carelé r ansmi t e, pune bazel e
moralek i esteti ce.

Dezvoltarea gustul ui pentru | ect
interesul ui, se realizeazt prin a
necesitatCa, oahsifeech Ccazul nostru ca
necesittLsSi intelectual e ki afecti:
existenSa unui anumit ni vel de i n
tuturor conktiinSa cl adezwaclutparae a
copilul ui Ki-i preeziupiantear dguldCbtpeSntl
citite cu pLrinSii, di scuSiile “n
constituie €& i va packi ai unei C a mpuaarciltiva p e
la copil gust ul pentr y48LR% % tdin rlevii (

chesti onanpir ewintte s PBiBr, iI6MRSi% dkiis cruu
despre ce au citit.

Omu | "nvaS@stia wiriegolvuSia rapid
trebdi et nse phstreze rewarzitpz iRwoatrud a
dezvoltare 7~ i aB448 %idinelevibd b | mert £ cni
l a o activitate <culBtiurlalokt e craprud u ntd
medi atore "wmitraticlairzat or , agent al
promoveze cartea Ki l ectura ca mi
Bi bl i ot ec a @e snttenplkal cultugicentrderd uc at i v,
cultivare al s p ic,ymediuwall autdinstriitii,idé aceka dste ¢
necesart desfitkurarea diferitor f
cititorul di.n fragedt copil trie
Di n cauzaconsmice u gp&irdin Si i “n medi ul
timp | iber «rnalepeotsiiaadl dat $iopmat ar
De k i,65% Mergrar lateatru,concé e sau fest i3%7/BbWL S|



nu merg ni ciBo0da% adi nt oetiukau 4d4r i j L s
cumpere copiilor o carte.

Diagrama l.C&dedes Simpd?d "~ nt ©
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Sa citestiimpreunaSa dicuti despre ce Samergetilao  Sa privestio Samergilao Samergetila
cu parintii aicitit cu parintii - activitate culturala emisiune despre librarie teatru
desfasurata de cartila TV

biblioteca

ExperienS$Sa a demonstrat ct princi
n plan afecaiuwl mapi al eas ,f asmidti er, e

,

copil ul K petrece |udéa smali, maxrod ¢
pri mele experienSe, unde este edu
mai acute probleme educative, cul@ind cu i nsuccesul K
din absenS$Sa sau inginloorar daa Stat eadre$i
supraveh er e a copilului, dar ma i al e
dezorganizateRolul familieica pri nci pal medi u d
copilul ui este foarte important, ’
dezvoltbtridi sale.etxiagentdle sa&u op f eaa
ni vel economic precar sau “n car ¢
al coolismul, consumul de droguri,
despbtrSirile dintrerealit gauweswuiwnt
care influenSeazt “n mod direct pr
copiilor.

Rezultatele cercetarii aratt ct
29,31% |l e este rukKkine st vorbeagsct
6,89%nu di scutt din | i p s aar 6J88% dini cauza |
absengSei l or . Bucur isc uttokt upke r niaanpet nutl

foarte bine cu pLrinSii l or .
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Diagrama 2. Relda copil i ptrinte (%)

Ot NNAYGAA ydz dz GA
Bt NNAYOGAA ydz YN ny
Ot NNAYGAA adzyd LX S
Ot NNAYGAA YN O2yaA

discuta cy mine ~
BOYA S NHzAYS a

=<
¢

ONu am ce discuta cu ei

Bt NNAYUGAA YSA ydz O

O fGStSY LINNRYUGAR

Raportd pticapel poate fi consi’drer
relaSiile claa eperesopagnge . € aPpeb ull © c £
definitivtkt Ki indestructi@sdgst ki epmu
|l egtturt posi billatSi ‘antdrientper spctanen.$S
respect Ki i ubire. Dar ipeébntrrewn estat ~
nevoie de mult efort K i rtbdare d
dintre ei trebui e stpaecainita enthi cear
sunt condi Siile ce trebuiesc “nde
PLrintele e necesar st f i ecekcapwar t
veghea menS$Siner ea K i maocdoepli d rud au i
Preadotscentuar e nevoie de “"ncredere ' n

,

n for Senlaé¢ wdles, kKide afecSiunea Ki
vV&@ sttt are@nemadoi enudd Lc comsbnineare di ¢
adul Silor.

Comunicareadit r e ptrinSi K i copi i este
K i a formbrii personalitt$Sii. O b
asculte pe ptrin®edafuL rstk as es ccooantfeo r
dat £t domacont dgiiemarhia roludlr . Este nor mal
exprimarea | ibert pentru a fi “nSe
emo Si i | e .cel ®ai recvent diseutate sunt ¢ e Qrgpd L7 reti | |

KCcoia81,e3% ce ar dor i | &3¢9 % despe problemén v
39,65 % despre prietenii 41,37% etc.
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Diagrama3 Subi ectel e discutate de
Altele-:I
Despre sport —
Despre prietenii mei ;
Despre mine %
Despre viitor - ;
55aLINBE OSSI 0OS §-§ nI/n"]nJl]f lel~ 6 02| t N
Despre problemele melr-: |
0,00 20,0 40,0 60,0 80,0 100,
% 0% 0% 0% 0% 00%
Cn ciclul pri mar K i gi mnazi al ,

dobbhdesc cunoktinSe ganmerplbe bprel
numkbr “nsemnat de tiner.i Lectur a
educaSie, are o importanSt deosebi
profesiei K i a idealustdondoclfept e
ctrSile pe care | e citexte rtspul
exemple demne de uUur matr,agesbieacar e
Influen @ nemi jlocit cititorul, i ter
la dezvoltarea imgi na Si e K i a creativittks
cul tural, |l iteratur a contribuie K
televiziunea, internetul , viaSa v
benefict asupra c acampdrtantentil ori drasde
Cn urma acestei cercetbtri am afl at
este mai i mportant pentru ei Cn g
| or , avem date " mbucuratoaréiees$te
96, 55 % |, st ai bt mul Si pri et esa €
ai bt o s3l1lujOb3a % uknit doar 6, 89% vor



Diagrama 4Pentru viitor vreau...
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O mare parte adespternatty societat kdepriml&iee |

i gienice, obi knuinSele de comport a

n familien KUmbajuhredmanea eaipr e
acast

Cn cadrul familiei cl.o@ai grim Ifactofr ali
educaSiei, familia ofert copilul ui
(ex: despre pl ant e, ani mal e, OCUf
Familia educt abilitt$Si i ntel ectua
spirit u | de obser vargdier,eame m@kirian SKiii ¢
copiilor sensul unor fenomene Ki (
are succese | a kxkcoalt “"n func$Sie
procesul de “nviSare.

Cn faenifloremesazt cele mai i mportar
respectul, politeSea, cinstea, S i
ordi nea, cumpttarea Ki grija fa$St
acestor sarcini, m andi enhult; | parinpeke restaant a |
exempl u pentPrbu ioncSgiil uli s tnw.a S korect,e ¢
ce e frumas Wi coenperuta@®ent . Acest
se orienteze “n evaluarea cTooniporn a
mor al , familia °~|I “"ndrumt sa fie
di agrama 5 se vede ce Ki de wunde

morats pi ri tuale, despre kEomportament



Di agrama 5. D ecelemadneulteducruri? n v £ Sat
100%, BaimnmA R
NN & Lidzy/
80%:
osiy ON
60%¢
as5S t
40%+7
20%¢7 EDelaTV
0%'J_ e "5 & Te 'T> c T
s £ 21§ 2 31 @ Din familie
< f T E & § o= 8
o o 8 £ §
O problemt de actualitate <cu <ca
v@steest e cri,za " ncuddmrusuwll Ltct tineri.
preocuptri care st |l e cultizenezesmpi
spectacol de teatru E i motiveazt ct ¢t aet fpe
lucruridi n moment ce i nt erenidarmate malt mdie v

accesi Dekit ea reprezi,ntok lwmmei ntnesruef
fiecktrei pagidei etceStii bpecespiiebhnidiui t at e a
rol ul personajelor, st vezi scenel
adol escenSi i de azi prefert tel e\
internetul ui . Cn me @it tolalderptogresil tehnic, a r
cktr Sntl e muavantaj Mdiieadol uatei dei pi
El evii citesc mai pugign, ~mr e&faeSrak
dett ©sdc hdiedt o0 c ar t e-igdiscopesetiaineldiealitateae a ¢
este d,udecarece &apit. care reflust ci t easct nu a
Tineri.i abandoneazt |l ectura ki joc
sake ore pe zi “n faSa ecranului d
dispoztivelor MP3 sau telefoanelor mobile.

In zilele noastre @d dispunem de audiovizualdtd apr oape t

are conexiune | a i @1t etrinmeptulkKis tn ug Lns
dori tob biinbtlri ot@adt ,orei “mawiig “esul | u
copiilor pentruAcam adse @lbda aai diacdi s
st citim un ajumaiee otl e dtee xti aki, jcamat
identificktm unul ma i l ung d ejpacurs e
K i T pn Haracc e pa weosine8 i ima i avem rabdar

cum st i “ncurajtm pe coapuilii'nrn s



ai bt riabldecteursez e gspeciica® st el , | pFr Rc
"ndrsocietate gtéhoolngidsh zdaé tvol thatcagsie
|l a a@dsaneP eu pe piaSt ceva inovat

dori nSa de a iniSAcumene facero prieténiepehat, forum @e
af |l £m ormessengedigcutth d pepu K tiituk Scie kbia nuail
ce este cu adevktrriaitn-d mMpmma aanrtt i" fni o

Copi i din ziua de azi prefert si
ct nu fac nici un efort intelectu
determn Lt st fie pasi vi, sefdedhe amun «t
i magi nea foacnei ec@e <cuvinte, sunt

mat eri al didactic documentarele t
descurajeze placerea de a citi o carte, derav £ Sa o0 p odazun e
materi al pémitanu &aoldl ki adul Si i z
interes programele TV, nu au é&e K i probleme “~n a

citesc (mairar,cédrept" n ul ti ma vreme) ,uSinstn
televiziuni. KiKi i mteevmoéett &l wi&ld ool rc e
pe tavi, cei maturi "~ nSeleg altfel
azi ce pr eientctonckiefnitawlPtek &in Si"in Sterl «
conktiengSi d-mediagpt uhf Icae Ghirtesesopiilor,n e
este bine sa acSioneze din timp Ki
of ere drept cadou “n |l oc de un jo
merge ~mpabantel ke dtierlti o't retcrk muzéua |
sau |l a o galerie de artt.

Diagrama 6. Gend ai timp liber, ce faci?

0 Ma joc la calculator

B Ascult muzica

O Citesc o carte

O Dansez

B les in curte cu prietenil
O Fac sport

Prin cercetarea dat tcAea pnocente din tinemiu
citesg caresuntmotivele ¢ einu citescd ar kliuerSdaZdt asu
dorits i st ifmudetznvosl t e gust ul pentru |

Concluziilecercetrii noastre ar fiformareaunea t i t udi ni dep o 2
i nf orima$ i eocidtatecr ear ea r esprtcé ukiui pf
ei “n biumpl isdcdarea pLtrinSilor “~n f«
pent r ufamkaczareacdk mportanSa cktr Silor °
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FONDURILE PERSONALE

MARIA POPESCUL, TAMARA MARIAN, VALENTINA TCACENCO
B k @AndreiL up an o

Constituirea fondurilor personal e
Prima colecSie formatt din 487 de v
politic ki savant, o r i g Alte donduridpersonal® a s
preant £ donaSiile unor personalittgSi d
ColecSiile sunt reflectate “n catalc

From 1993, a tradition to gift the personal collections to our library has
began. The first cadiction of the famous Romanian politician and bessarabian
scientist Stefan Ciobanu presents 487 volumes of the valuable publications
Another collections are gifted by the famous scientists of the Academy of
Science of Moldova, and of our statesman (Vadikrlev). The eleventh
personal collections are reflected in the alphabetic catalogue and are availabl
for the readers.

Una din direcSiile de activite
colecSiilor, difuzarea i nfrmr mas$Si
Ne vom referi “n continuar emul a
deceniu al secolului trecut achi zi Si onarea Ki

personale ale savanSilor K i oam
bibliotecii diversedocumentecu profil istoric, literar, medical, geografic

et c. Me r i t L areatbiblint&iloepersonaleaadenficiacului

ktefan Ciobanu, a savantul ui | on
donatoril or poate fii prelungitt
Andr ei Andri ek, doct or i lacademiciarfuli |
Andr ei rExkedii,ntPel e A caaMbklonei @heorgldee
Duca ki al tot qreiris oanlad .k tLiSIin Sei Ki
Ecertct aceastt formbma®i eaistumaika
met odhveakni'cire a untepemgeagl sostiukil i
meritt a fi practicatt si "~ n con
Fondul bibliotecilor personale a fost constitiih 1993 c@nd

Biblioteciii sau remis 487 de volume de

bibl i oteca personalt odisavcamnuwl wi
stat academi ci an uAcestk volumeaau fo§t icasalbgateu
prelucrate K i s e ptstreazt sepa

Fondul academicianului’ n mar e etmtasurlt nibh, r o :
conSine Ki cktr Si “n | ialediilmbir g
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Ctr Si Idia diversendomenii i st or i e, l'iterat.
menSiona cateva nl ukcirltlrii ot encsae mi wie

RinssEdMPLOsdi dey OC Pisizj ¢ 2] fIBD3);

ACronicel e RomOni ei sau Let-2pi de
Mihail Kogt |l ni ceanu (Bude Lucr&72) .t il
academicianul , k@ efanl uwGiiobanu | in
francezafl £t "n biblioteca personae
Acest pas a fost un bun "~ nceput
donaSi i de carte ale altor savan
1996, Haralambie Corbu “"n 1997,

Patrimonu | mar el ui artist, scul ptor
895 de exempl are, dintre care 55
K i 32 “n | i mbar uriustk . e sltiet edian ad ia
beletristict, e c 0 n 0 mio ducrareidenseloitrde e .
preSioast din colec$Sia pictorulu
Doctorul habilitat “n fil ol ogi

Corbu, fiind autor a circa60fel u c r £ r i a donat bibfiogciif260c e
de exemplare, inclusiv Zu titlu de autor, prit r e car e put
|l ucrrADi heol o de mituri K i |l egend
eseur i, a tMajdritatdai literatarii donae este din domeniul
activitbSii academi ci an deosebit:interesi n
Ki €©amt de mare folos specialikti
Fondul profesorul ui, savantul ui
pentru beneficiarii bibliotecik numbtr £t 829 de exem
mg oritateaasunmntmMOhbuskt , mbiifdm daelImd
gtgauzt, ucraineant, bul gar t. M e
domeni i de interese ale ceregatt
Pentru 6 dintre ele autor efrpCtdeh
CGJtsctOWdyd MSdn Isj ted3d dzts e O ( Cshe. ,
etnotoponi mi c.ead. (Rxhi.nt r2e00I1i)t exr at 1

mare i mportanSt: ARomoOni a: cum
Dobrogea. Vol . 20 de Ni col ae [
etnol ogi:l or Ddedard@mbatcu (Buc., 1998p.

Vol umel e din biblioteca person
Cirimpei sunt “n numkr de 976 ex
rust. Nu vom face stagulbsltiicaSiciul
majoritatea sunt dird o me ni ul s t u d:ifillogie, dadclorc e 1
romGnesc, cultura arhaickt a romoO
preSAViaSa | ui Mi hai Emi nescuodo
ATemel i i kfiolocrliozroincte eur opean “n

1971).
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Vol umel e oferite de lingvistul
644, maj oritatea fiind “n | imba
parte din domeni ul I i ngvmisQele mai i ,
i mportant eolleuccSiAddri ml@itni cca | i mbi i
lordan (Buc., 1946), AGramatica
1971).

Vol umel e din bi blioteca person

Rbutu constitumi d i6mbae xreommpClnatr. e
Cn colecSia dtruitiundeectet &t Al

domeni ul i storiei cul turii medi e
SudE st , doctor “n i stori deexampdeam
l i mbil e r orme@mete z tr, u sati, n r fe car e 5
autorul ui . Putem menSiona c¢Oteva
specihallniskttiit:uti on au droit marit:
pe Nistrudo (Buc., 1996).

O valoare exepipiomabbblprezée ol L
savant, academician, om politcyFe k edi nt e AkM Gheo
conSinde 2 mpl are: modioheri reskti
care 4 sunt cu titlu de autaparte p
ARe do x catalysi s and ecol ogi cal

donatt este foarte variatt: chim
K. a.

Fondul expr ekedi nt el ui AkM Andr ei
exempl ar e: 143 " n limeatrom@®hbht’ n
Fondul se af |l t l a f i | idaedl a Mabti ebnhai
majoritatea literaturii donatéind din domeniul studiat de academician.

Mar i an afi akrl haiptaecc t K i istoric al
vicepreedinteleAc ad e mi e i de Kkt i ienaSeunaorMd

fundamentale cadAr t a ur bani smul ui : pfivite dRe p
ansamiCled &;Si din Sara Mol dov eetc: N
a oferit bibliotecii 64 de exemplare deg$din toate doreniile.

Omul politic, exprim-mi ni st r ul RM Vasile Tz
KtiinSifice, a “"mbogtSit fondul

i mbil e romOnkt, stritint, rust, u
Teodor Furdui, acaddman, primv i cepr e K k tMjpnaslist a |
“n domeni ul fiziologiei K i sano
KtiinSifice, incluscentil2bmbhigt a
care, care constitue 117 exempla®” n | i mba r omO©nt,

K i nlinba engleL
Eimportant sébtmealSiendmn acest e
patrimoniul dotat «Ki sporesc ' n
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Cn “nonheeieexrper i mtm satisfacSia ¢
personale “n cadrul B k C ldonaterilos $ i
dealecopl et a ki actwualiza cu noi ed



BIBLIOTERAPIA 1T REMEDIU AL STRESULUI
PROFESIONAL

CRISTINA DOLINSCHI
BkC AAndrei Lupanbd

Acest articol precizeazt rol ul bi bl
care “n zeislted el anowmms trievel foarte ridic
care ofert informaSii despre aspectel
unui antidot “mpotriva dubiilor «xi i n

laopaceintei aar t

This article specifies the role of bibliotherapy in reducing professional stress,
which nowadays is increasingly higher. The books are strong instruments which giv
some knowledge about aspects of professional stress, contribute to the forrhation
an antidote against the doubts and inherent uncertainties in everyday life, and lead
inner peace.

Ceeacé n vremuria i"mem@ruitalcea un meca

a ajuns asttzi st fi e spurfienrcki poaaltvee nci
lumedgl].Cn wul ti ma vreme, fiind faSt
crizei economice, se aude vorbirgslle di n ce " n ce mai
profesional. O persoant care este
n mod ned¢atdiev conlciopdan@bui nkr epo:
sal e, ceea ce va avea repercusiuni
sale.

Potrivit statisticil eaStAgtetntSSieii |E
Munct, 80 | a st Ll edi date d e n aneldti
motivate de simptome | egate de st

mor bi ditatea cardiovascul art este
sutt dintre accidentel e deasemanegachh =

60 l a sutt din absentei smul l a |
profesional. Ast fel, stresul ocupt
frecvent raporhatet @er bhl ¢ me nd 2% s L
dintre | uaele 2T de state mémbre UE. Stresul profesional
reprezintt o p@epewnpan@ amagjaprdt,r at
K i pentru s o@ietuat ec,privincenagréizaekn i | e
personaluluik i r per manS$Sel e ec[@nomice di mir
Cn cazul stresul ui profesional €
comprehensihe mp a,tpiectt r u a gLsi calea de

fizict, ment al £ Ki emoSional t, de



este “n comei nutke sscdhitmbna zar e, de
Bi blioterapia, al ctrei i nstrument
experienSt informaSionalt, acSiona
[3. Di cSi onar ul Websterot drl®Bila daf i
sol uSionar ea sprnab lee nperli onr [4]pBee dsenerzea e
putem menSiona faptul ct biblioter
de psihoterapie “"n care material el
cu sursele de stres. Biblioterapia presupune descoperirea prin lecturare
conexiunil orcodipnt rne mainmtg@meint ul st
Cartea poate fi Kn r madiuatoor pEen t

prin canalizarea pozity a unorr te ncebrigea &ti ,fhc ® n f
formative. Cu alte cuvinte, cartea poate fi agent terapeu@daxolul de

surst de informaxde npopilievispisatiu:
fiind un factor model at or advare gerdra s o
diminuarea stresului profesiond].

Scopul biblioterap e i est e acelnaiin@resulersobneir g
pentru problemeleeferitoare las t r e s u | profesional

psi hol ogi ct. Ast f el p uitele miblioteeapie€ seo0 n
axeazt pe dout direcSii: una teor
despre simptomele stresul ui la ni
despre consecinSele acestuia “"n di
vizeaz B adi mi nuar ea K i profilaxia s
strategiilor psihocomportamentale,@c K i dezvoltarea
individul ui prin formar ea sti mei

comuni care eficienttjziedth bemantal
prin relaxare etc.

Cn biblioterapie materialele scr
prezintt probleme |l a nivel zprsdaf esM
dintre indivizidi careesuéderrttodazis
despre problema | or. Aceste lectur
stresul K i accentueazt senti ment ul
privekte recuperarea.

Pentru multe persoane | folbste pamrtrgi i
re" " ntktrirea angajamentul ui l or per
indict faptul ct abordarea biblio

ajutorarea persoanelor stresante perkuia “ nSel ege si mpt
faSt

Una dintre calittiSale fma¢gobenade
identi fickrii: cititorul afl &£ ct
situaSi amaiui apare ca fiind dramat.
suscite mprearamdalai zar e Ki st incite



Cn mbtsura “n care textele trimit |
"ncur aj @t odhhaet diervi tkt cititaadkevdir
dact provoactoslia oianrtee rfocgatSicia ftoolt u |

continuare pvazeaenhbtmi cliterare car
di mi nuarea stresul ui profesional,
Al exeici k A. fiecar e ghblioterdpietiteratuear

KtiinSificste sapxeecaizatl imweat@f erirea ir
orientare corectt Ki optimist¢t, st
Literatura mediacal tobspeti aki zdare Lp
l'iteraturidi KtiinSifice specializa
me di c al eliteratGrinfilosofice u lIse Sine cont de

cititorul |l a formarea wunor i magi n
oameini " ktreaga | ume, l a " nSel eger e
real £t ki cea interioart subiectivt
Ki ce estlei tenr atewarla thaitoegr alf i @ ukKiL |
ma i rapiafikii emdi st gbtse@mawr itlang
g@duril e, destinel e oameni lliteraturac e |
umori stict i ecdhanatargecbkacest ea ~ nvae
priveasct mai obi ect ima assjuwptrta pgear si
vadt simpoeomazhiceermtcomi cd, exxpnoir mar
“n situasSii di ficile. Material ul
terapeuticLi t eratura criajuttkt ka publirein:
|l a stabilirea relaSiilor dintre |
per sonal el iktie rpautbul ri aprequeudesoferiren iurtokmodele
detrainingur i , corecSeceol farmarealbkt Lt 8§k
Cn concluzbie, dosupreen fvapt ul ct ap
persoanel e car e sufert de stres
reprezenttrilor incorecte despre

“nvingeri.i K i di mi nubkrii dobstiunc Si
puteri de a activa eficient la serviciu,dea s ol uSi ona «Ki p
care apar odatt cu accentuarea st
emoSional t, contribuie |l a formareeé
viaSka o autoapreciere corectt Ki

Ast f el putem afirma c¢ct I iteratur
resurst puternict Ki de perspectiv
dezvoltarea persotmal de fvalt mai e a as ie
a metodel or de influenSt «i mani p
propunem “n continuare un studiu

-,

n multitudinea aspectel or existen
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ARHETI PUL SATULUI CN LI TERATUR.,.

VERONI CA MANDRI C ( COk ERU)
Bk @AndreiLup ano

Realitatea noastrt de astitziura amnedi]j
un proces activ de transfor mare, car e
poetice a ruraluluiCn cr eaSi a mar iilQotavians@oga, Geaorgea i
Cokbuc ki Ldepasat Blnagamet at i po Litergiiree a
basarabeant st continuie personificar
satului basarabeairet ru Zadni pru revine | a vat
specificul plaiului natalL a f e | ca Ki Petru Zadhiugmng
schimbtrile politice. Cn creaSia | ui I
i mportant “n constituSia naturi.i rur e
satului natal deosebit prinr ¢ a s tun grai,plintiun spicdegg r ©u, pr i n
l'ivezile, care cresc “n acest spaSiu 1

Today's reality engaged the village, people from the countryside, rustic nature ir
an active process of transformation, which has exerted an observable influence on tl
poetic image of the ral aspect of the country. Among the creation of the great
Romanian writers such as Octavian Goga, Lucian Blaga and George Cosbuc, we ¢
trace a typology of the Romanian village. Bessarabian literature represents a who
part of the Romanian literatureptoceed the personification of the countryside that
wanted to presented us another archetype of the Bessarabian WkdgeZadnipru
returns to the hearth, Soroca*s road emphasizing the specific of the native land. Lik
Peter Zadnipru lon Vatamanu igfluenced by political changes. For lon Vatamanu is
specific the symbol of a towering acacia, which is important for the rural nature.
Vasile Romanciuc wanted to show the charm of his native village, particular by a
great house, by a language, through an & wheat, vineyards and orchards that
grow in this rural area.

Realitatdea a9tadaatirsdtuho aame ni i, dhatural a
r ust i-enkprodes activ de transformare, care a exercitatrof | u e
v i z iasupra itnaginii poetice a rurdlw i . Observim cit p
1980sa preocupat “"nainte de toate di
pe bazaunorpr i nci pi i noi de munct Ki cor

At@ p or oSO @K i poeSii ibdaesnaSiaabzetni s
obiective concrete B cadrului rustic €@ n s e satunapare drept o
realitatec u mul ti pl e deschideri Lmanasc mi

P o er8vinla acel topos smtaculos, satulEvenimentele sunt privite ca un

s

spectacql s at ul n o pteatru alunpioe Si | or est



Ar heti pul “n | it erimbgingitp craoc m@n ter
spaSiulStiudriumal .ar heti pul ca probl
constoadginkah er menul ui sau a f e&manue n u
termi nol gac tap titiatteruar tsens concr et
membrii Kcol idi Fi | a n dlierodermenul de arlietipe t
va fi preluatk de alte domenii. De exempla ni Si at or i i K C (
Krohn ki A. Aar neafimd,ofdemmimi p r camidgeit
din care saa r fi dezvoltat mul titudinea
epi ce, basm sau bal adto. Cn ter mi

drept O structurt pricoarst i desanodde
i magi ne dr2 mordi al t

NoSiunea de ar hetbp a BsSihhealndadl Bi osstcuult
G. Jung, at sgeedpildiict exi stenSa ar he
I ui , ,arhetipurile Sin dg.fondul a
Referindune la arhetipul satuluim put ea menS$Si ona ct
deosebit pri at cwenpdomiecnrSeta Skiia mair i |
Octavi an Goga, George Co kdleypd s tkhin
metati pologie a satul ui romGnesc.

Octavian Goga evi denSi azt i mpor { parlia s
pierdut. Poetul pun€é mct ual itate i mportanSa

i mp orruadi Sac ar e Qickt arvo aadne .Go gaelest ret il
cu satul K i Simte sufserico@dlrankit
Lovinescu menSi on a plugarylufpoézia tii seiimpureed n
prin ruralism, pri Sprewmtdeonsebeéeacl
Octavian Goga ceakmeairxkdeh t enOsamigie a
r o mesg sat din margine de codroffand e nt ®©®c e K i gl um
prinos de jale. Satulpentru poetconsti tui e | ocul .
pLtrinctugasadul it gpokeder @ L i, easagpentr

care poetul va purta evlavie mereu.

Satul este | oewsdktiveadntarepce® [Hreis el ~ it
Cnstr kticmaasrte a ddee, s 4t Sugapmet i un
regretc-a plecat dinsat Cn acestpapag®iuceideald
bt@nri cartee apktit,DamenpaiSiii dus de | Ga§i
dusdeacast? [/ St fi rtmas fecior | a
nu mai retttceantz/l eBe dt dting aa/veetbii
bttr OnhRISteN[4pn i i

Despilar Jirfdva de satul natal de casa ptnrpirn
poezi ei o0 dureroast mel odi e, “mbi n
ce se sting.

Octavian Goga r ewemsdwri’ n taeeur t dui oki a g
unde cade | aofitad uki sGdadtLmodiekor mp



pléns ~ nitbuXapdntrpgajAireivea simt "~ n suf
mapast / Ak vrea st fiuDapumaare)Cn

Deosebit pri e croneSi,q o0& & need tzm uene ™ snid
evi denSi ez e | satwlui admitpiloa ¥ testiu.i pGeaor ge

vede satul ca un centru cultural, cenpalitic, K i nu r@ncenuul t i
social.

Eul l'iric cokbucian se:,i,deunmnti f3$ @
sufletul neamulume u -i/ &@nt -dBmawliif i En ki Ltnil e
sunt -etur dv&kideodatt cu-Qii nNnentoi nbdeeu

George Cokbuc el ogiazt satul evi

viaSa ruralt pe ,claarnad |.pkreesbllprigclra ge n
vede , salka Mb i mi s deaceesiat’ ,nc/r udetz®in t £ , Kk
credei /btOtbah. brOnC€adei se rmpiudkii ml ¢
Toatt | ©n&O unkucii unmhite Imail.woi ni ck [/ |

Pentru George Cokbudebagul ndsvet
strtmbecubrunde poet ul a copal i mS
cu adevtriamp IfjiRatiatoirat f @t pLtmGabtutr L
strtmOGekcetegau /bttut pe tine, [ -ifafia az
romont / Unde a@UPatitieaimnoasstrkimpkii

Coct at de tradi Siile satului, poe
rural, " n acel col Si kor deiundedio mumde | i
tainict.

Pentru Geor ge Cogilbni centrys aot uil madgeivni er
Lirica 1| ui George CoKbuc cuprinde
Printre el,Bl tsset thmu ntk.e Prea npktdm©n f,,Bata t
codrul uif4de cetinio

La fel ca Octavian Gog#&eorgeC 0 K bLuctan Blagan e p rsatali nt
i matrice AVekniacindcssut | a sato, acel
dragostea de viaSt ki frumos.

Satoml opera bl agi anuh izversde ede Scanarisli m
apocalipticdin,Par adi s ~ nk jgPeed tsralj ma rrseddmg ed d €
vi ziunea blagiant a unui catiaclmsi
interior [4.l umani t £ Si i

Pentru Lucian Blaga , Sat el e romOnecxktigbunde
apocalnptswmptdoj t® halucinant e, ci (
deposedate de focul saciun car e a ,sarsitti nssp ewiabnrSe

Poet u®d oddineat i ndenti fi ct Tnwmtmideudare c
bGht ui e " inestublcooménesc. |l deea feri
un presenti ment K i c a,Sat a mdawlgnuldir e
, , Cumptna apeloro



»Totul ¢& de schimbdt/ Casele toate sunt mult mani ci t lelae ¢ ©
crescut amintired Lumina batea s t f e | “n zid,/ abper i
deschkid asrtat & Day dencé maena .” n/tLamura @uhului nu
sa al es, ceasul meu fericit,/Ceasuh s L
akteaptt subt -ae@rogdkbtdcari “nck nu

Poeza anilor 19601980 a impus o imagina mp,| tpu Si n abs
aceamatuluapr eci at, a wunui s akobiceefbf e s

Sat ul “n aceasttdt perioadt a |it
exclusiv socialPentru o colectivitate ur al £ hitrni ci a a
din criteriile estetice de evaltwar
rom@m Ki batadeBedeimensicenadar K i n e
spaSi uleui rur al

Literatura b a s ampal beetaenzke vliintee r |t u |
continuie personificarea spaS$Siului
basarabean

Petru Zadniprur evi ne, | laa vat viul Soroci i
pl ai ul ui n poetwui spre deosebireede @ $ is @ e napaencS i |
simbolA  pr t srallade lgSauca.

Prin i ntermedi ul plugarul ui, I
accenfifmpart an S nfuhci lai simiteuPetru Zadnipru se
indentifickt cu $tindpoazih,Ce loo d odoa Bk a a

sunt plugarsdaitou@ptowerzii exi/ &Ll duri , /
s imifie/Crestaten sfinte bbtbkturi...o

PetruZadnipruv ede "~ nt ot deauna ~n Sdncan
Ast f el ‘adnil pruicantz se cSar taunpludauz L
, , Al bbtstrime de sunet se umpl e, /
pal mel e &uplee,i n/i -Birao @L gglebdu el e ki S
ceruri, iar gendwi , / Cl ocotnevadt/e , Dec ad easpueblte
pt@tul, / lar delPlgad) " nktl Si mel e ca

Semni ficati vit reassilamnai,maFgeirmreea r £ ul
aude / Cn cktmara cu -s¢cepksSmhaayodast

ni ci ct i Cnpiacsidite, dibace. / Nu-aeplénms ni ci od
soartt. / K i acum | emntrekte “~n |
(Lemnarul)

Pe h gt  Splugar R GIL r idemuat, aparg@n £ r ul , dSetkria
pl ecat IG@ag wireakk is ed utcHai, dioir ub £ isett eu,l
rout, [/ @Sk bab ulfQipae vorbeglar aduca p@ ne nou
Cn zilele din..l.uthna fliurie aembpotmo.r ak/nk i
unor pravilin o i de trai [/ Cu @tkadgo &tacediat e
col $ d8B8LiaiSoi vdmi Si de | a Sart)



La f el Zadnipkyilon Pagamanue st e i nfl uenSat
politice. Poet ul val ori fi chtprsepcauSm uki r d
Blaga, satul i matrice [8]. Semnificati " n ¢ r e anYatamanu este |
prezehfal wit di n @ppo ad u Ly tPaabiemah dami :
adch c L @/e RKi e ANuma $tlez alt £ a c ENurhaael Aa nCcst
nicimdatt

La lon Vatamanu, spre deosebire de Petru Zadnipru nu mai apare u
pr tg @dalit, ci d iapamgfairticul salc@n, car e | gLc
“n constituSSamen€t sirinbolriuzead 2L et ¢
sfinSenia saauwt i umuin svd lz4 @imsefetele n u
St r a dovediodrcomuniunesta ¢ r tn @tmNatv eA s at ul n
Crengi asmipr ad ssckkt,c@nulsal af |l or ekt e
SLtr Lneac tenhd/nd vinknipragn/iAlb cocorul peste mare, AR £  n u
aflhbhsalln / Printr &1 9 p(Fleamre daskcent) (9]t e

Di s p asraim@iai i “"nalt «iezf tdmob ndkiea
pierderea neaOmil upardee uStt r@mli n oAgor a d
| umi n-am/ vMEzut ceapivirturti a€ntk .nmBaei mr £ m

N u @zie bici Vasile Romancilc s te prezinte farmecul satului natal
deosebit printo ¢ a s tungrai printiruh spicde g , K i-un igvori nt

[10]. Precum lalon Vatamanu,” n creaSi a | ui Vasi
simbolult r £ ismibmi©iui de | a Sart.

Vasile Romanciucanime n i al tul cultivi o I
accentueazt valoarea incontestabil

JA@mi-edeaj uns pentru trai:/ /DaO Smau Lgl
frumdasi Sas aad/@skaste “‘m oarme Jt D
Strii /1 Wmi mgtr.ai din ntrscea$elad es/, (
cast, TUmGrge deajunspentrutrd(OSart o cast wu
Poet ul creaztbasarsgphaesSa u ervtiiadd$hasS i d
teritoriu, rel evat prin semnif i c aBasaialbiee
ifrunzkt / Pe dout aplk,un Vvalunaascdcu
o ridict, ppbamhLocambovi e, / o Tapt
frumhzhe do (CenteaBasarabeand

PoeSii basarabeni prezintt ar@ret
primule&hnd apel eazt | a natura bogatt
Moldovei noastre.

Ne <cl asi fict Stor. &hiirpagiugarg & e r ddesunar,

St r dfn@Char.

Cnim mod original poeSii ne redau
prin spicelede@,pr i n viil e Ki l'ivezil e, «ceé
Dor ul poeSilor de cast, de &art

basarabeant.



Concluziohdpota f i rma ct | i r i ;ma wih@ragosiea t U
poeS$i dapri@fta, Stf aSt de munca de | a S
sunt atbaeur idi | e nulsatullimhasardbeafentitateakd i n
originea poporuluinosttu ~ n o poipmit @ Mmga si . numai
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ELENA COROTENCO i 60 de ani

Simatt Doamnt El ena Corot
Sunt p u S ipeniru careaprodesia devine o pasiune, care depun

sufl et K i dtruire " n ceeasdce tf ao.mi
sa dedicat “ntru totul profesiei K
Prestigiul K i performanSel e Bi b
L u p a n ocademiei Adekt i i n Bleldovel s e datoreazt
manageriale pe carelp o s e d & gare niMa Spr zigtd st | e
mar e dbruire. DistincSia de st a
Dumneavoastrt profesionali sm.
Ne bucur tDnmmemtvoiaspehtru Bibliot
transmitem cele mai alese@gd u r i de realkiiztfrriumi
"mpliniri

Cal de felicitbtri, ur Lri de suc:

Conf. univ. dr., Aurelia Hanganu, director al
Bibliotecii ktiinSifice (

CREI ONI RI LA UN PORTRET

Cn ce mbsurt t
oprofes e poSi spun
un numkir de
AcoexistenSto cu
El ena Corotenco
cu profesia de
dea | ungul a 37 d

Dr umul “n Vi a:
El ena Corotenco
Codreanca, Siltar £ K

pedagogil or El i z
Corotenco. A urmat facultatea

de Filologi e,
Bi blioteconomi e
a UniversitbSii
final pentru fun
“n cadrul Bi bliotecid. kti i AsBendiunea e

-,

n cariert a fost pe mts-adedicatt@unoa c i
activitbESilor de bibliotect, cul m
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Director al Bk C. Nu Ktiu dact evi

proaspttirecoumatadefatéedett n atare
degrabt un sentiment de responsaabi

dreptul deplorabilt pe care o0 parc
"n acea perioadt.ceRev arka aww damditate s te
K i devot ament , desf tkur ©nd acti vi
responsabil e, ce nu Sineau de forr
construcSie a noul ui s edi u detdansfbriab |
fondului de carte Ki a “ntreg col e
Pentru mine Doamna Elena Coroten
manager datoritt, “n pri mul r ond,
orice se implegtal dat Ski aorect e,
car-a exercitat funcSia de dDarpetor
car e T K ma i doj enexkt e, ba chi ar
acel aki ti mp, |l e o esdintdeiplibin@i crl
aptragsi sau susSinugSi “n caz de ne
Ki, pentru ca modesta mea “ncer c:
“n subiectivism, charwpl i a peintulu @
per sonal it t Secii, dar care aufcunosent b inb Idii ovte r s
vieSii st o defineasct " n cOteva
pentru deschiderea, bunktvoinSa, o]
f Leolut

Lucia Arnaut, Biblioteck t i i €8int AAbh dr e Lupano
ANu este de competenSa Ki nici d
Doamnei El ena Corotenco pe , @gaapotur
afirma cu certitudne £ a mokt eni t acele calit
dOnsei ,cumdectdeni e, modesti e, bun
oarecare duritate caracteristict
profesor de geografi o mn u | Vasil e Corotenco.
ur mt caeal ipertrei si st r ealeru bidigeciadim s
|l ocal ul vechi "n-umelcodn e thiv sl crd z
f emei , l ucru nu tocmai ukor chiar
Dr.PetruGaneac onstt ean

ALa facultate era numitt Lealema,
ntkscut din dragostea colegilor f ag$
Doamna Corotenco, mai estuoast ca o

adevirata nobl e§ecanpaofatsci edot cekut
l ul i a TBibtiotecadR@ ab| i cant ktiinSifict



1 . ) 6 %23A2) 96

ADact ar fi st o definesc “n cOt
cunosc “nct din facultate, pot a’
devotat t, un om cinstit, foarte m
modestt Ki onest t, spune “nt otadfeau
adevdirul, iar dact o face mai voal
ti mp, este o fiict ubi toar e, devo

[
prietenamegpent ru ct am un om de nitdejd
bun! o
Tamara Baghici,pr i et ent, Bi blioteca Kti
ANi col ae Testemi Sanubd

ACond te gOndexkt:i l a El ena Coro
profesioni st d mi sbibliot€@cark Savant cacpnofupzimé a u
cunoktinSelor, ca chip clasic al b

CoOnd mt gO©ndesc | a Elena Corotenc
fructuoast “"n cadrul ABRM: era me
prekedint e ABRM, “n calitate de me
NaSional. Elena era cO©ntarul, expe
printre noi ceil al Si me mb wun fel gerat b
VEGHEA domeniului oriunde-ar fid | at l a Bibliotec:
AAndrei Lupanoa AkM, |l a ABRM, | a ¢
de toat e, ne bucuram de i-deede suecesul s 1
“"nct “n faxkt. Ea aborda -ior $ oifkeigaicar c
un amitnunt . Era meticul osul , al £t
noi . O bunt colegt, “n medi ul no
sentimentalism.

COnd mt g©ndesc | a valorile mor al
viad wspecialist de forSt al domeni
conktientizeazki vataheaat ¢@an pub
succesel e. Este un profesionist c
angaj ament, C uc ud esdaiccrai Sfiiec ikui. cEhsitaer
noi, bibliotecarii din Republica Moldova.

Cond mt g©ndesc | a Elena CoTmit e
amintesc o fiinSt fint, mol c omt, \
toSi studeaoSiipkdfpeaoatiu.

Dact cineva, cO©ndva, undeva vV a
domeni ul ui bi blioteconomic “n Repu
pentru a “nkira |ista contribuSiil
info-documentar, ladezvol t ar ea Sistemul ui )
dezvoltarea Biblioteci.i ktiinSific
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careta sl ujit cum numai un bi bl i oca ec
tritdat ni ciodatt, | o c asle centaul uvmiverswduin t |
loculcareda f ost casa ki familia.o

Dr. conf. univ. Lidia KulikovskDi r ect or generdad u dal

ACal ittSile profesionale remarcalt
pe Doamna Elena Corotenco ca pe o persoralt e de refe
bi blioteconomia Republicidi Mol dov:
moder nt asupr a activ-at it ncionpubai
val oroase, formGnd un grup puterni
prestigiului Bi bl i ot eci i ktiinSifice Cent

Mol dova. o
Dr. Silvia GhinculovDrd Natalia CheradiBi bl i ot eca Kkt i i

ADe slthéan da't Kansa de a onel ahbhapbpakt
AK accentua uneldeu ninaeSaeetie: asloel uaScitoinv

i nterne K i externe,r gpai zatmer i adkmi
KtiinSifict,; chestiuni administrat
munca de cercetare K i de v-malSa roinfe

existent la Biblioteck t i i nSi fict Centralt AAnd
ContribuSia doamnei Corotektioi h @i

Centrale AAeastrei humpdmda oricktrei
compl ezenSt ctLestEbpnao&Lmwk otencal it
Deschist spre colaborare, onest t,
profesiei de bi bliotecar. GraSi e

Academi ei de kt i i n S’enunrbdifitul modet, dotath <
cu tehnologii avansate.

De asemenea, doamna Corotenco ar
informati ztbridi proceselor de bibli
BkC | a Funda$Si a©rsSédaruo ss ukcic eismp’l ne neeand
organi zat la nivel naSional jubi |l

anvergurt. o
Val entina Chitor cCagte,r adiNrae&d tomra | d ¢
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La mul Si ani Cu stnkttate ki
stimatt Doamnt El ena Corot

1986. Soopmpaonnte n"Sna ccapel ei coral e
de kti i n$ ®&rimadinséngad @vdeuild ~ nt

1986La demonstrASdauaediln Mati ©n



